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This study comparatively examines the metaphorical conceptualization of 
"Balā" (Affliction) in selected Persian and Arabic mystical texts. The primary 
objective is to identify similarities and classify the dimensions of variation in 
"Balā"'s conceptualization, alongside precisely describing the "semantic focus" 
of the metaphor in each tradition. The theoretical framework is Kövecses's 
(2005) Cognitive-Cultural Metaphor Theory, focusing on the interplay between 
universal concepts and cultural variation. The research employs a mixed-
methods (quantitative and qualitative) approach, with data analyzed through 
content analysis and qualitative metaphor mapping. 
The results indicate that common source domains such as "CONTAINER," 
"LOAD," "FIRE," and "FOOD" are used to conceptualize "Balā" in the 
reviewed texts of both languages. However, significant differences in 
cognitive-cultural preferences and metaphorical elaborations are observed, 
which can be classified into four distinct levels: 1) differences in metaphor 
frequency, 2) congruent and alternative conceptualizations, 3) the scope of the 
target domain, and 4) variations in metaphorical mappings and entailments. A 
qualitative analysis of these dimensions reveals that the semantic focus of 
"Balā" in the Arabic mystical tradition, characterized by a high prominence and 
frequency of the "FORCE and MOTION" source domain, conceptualizes Balā 
as an inevitable encounter with a powerful Divine force, directed from top to 
bottom. 
Conversely, the semantic focus of "Balā" in. the Persian mystical tradition, 
characterized by the prominent and frequent use of the "FIRE and 
CONTAINER" source domain, conceptualizes Balā as an activej experience 
essential for achieving perfection and spiritual maturity along the path (Suluk). 
These findings underscore the necessity of a descriptive classification of the 
dimensions of metaphorical variation in abstract mystical concepts, as 
informed by Cognitive-Cultural Theory.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
This research presents a comparative cognitive-cultural analysis of the metaphorical 

conceptualization of "Balā" (Affliction/Trial) in selected mystical texts from the Persian and 

Arabic traditions. The central issue addresses the dual nature of abstract concept 

conceptualization: the coexistence of universal cognitive schemas and the manifestation of 

cultural variation. The primary objective is to identify both the shared source domains and the 

specific cultural differences, subsequently describing the precise semantic focus (metaphorical 

focus)massigned to "Balā" in each intellectualltradition. This study employs Kövecses's (2005) 
Cognitive-Cultural Metaphor Theory, emphasizing how competing cultural models shape and 

elaborate universal image schemas. 

Method: 

This study employed a mixed-methods approach, combining quantitative and qualitative 

analyses. The dataset was drawn from canonical Persian and Arabic mystical works. The 

quantitative phase involved corpus analysis to extract and count the frequency of all linguistic 

manifestations of "Balā" and classify them into their corresponding metaphorical source 
domains (e.g., FORCE, CONTAINER, FOOD). The qualitative phase applied Cognitive 

Metaphor Theory to conduct a detailed mapping analysis. This involved examining the 

linguistic context to identify specific mappings and cultural entailments (inferences) derived 

from the source domains. The analysis specifically focused on classifying observed cross-

cultural variation across four distinct levels: (1) differences in source domain frequency, (2) 

congruent and alternative conceptualizations, (3) the scope of the target domain, and (4) 

variation in metaphorical mappings and entailments. 

Results and Discussion: 

Analysis of the collected data confirms the existence of shared global schemas (e.g., FORCE, 

CONTAINER, MOTION) and common source domains (e.g., LOAD, FIRE, FOOD) for 

conceptualizing Balā in both traditions. However, the data reveals significant cognitive-cultural 

preferences that lead to divergent metaphorical models. 

 
Quantitative Summary: Source Domain Preference 

Source 

Domain 

Persian Rank 

(Frequency) 

Arabic Rank 

(Frequency) 

Key Finding 

FORCE Second (13.46%) First (25.28%) FORCE is significantly more emphasized in 

Arabic. 
FOOD/DRINK Third (10.57%) Sixth (3.77%) FOOD/DRINK is a highly preferred model 

in Persian. 

FIRE Fifth (8.89%) Thirteenth (1.13%) FIRE is significantly elaborated in the 
Persian tradition. 

 

Qualitative Findings: Semantic Focus and Entailments 

The analysis of mappings and entailments established the distinct Semantic Focus for each 

mystical tradition: 

 



 

 

1. Arabic Mystical Tradition (Focus on the Inevitable Force): The frequent and 

detailed use of the FORCE and MOTION schemas conceptualizes Balā as a 
mighty, external, and predetermined divine force (Qadar). The mappings 

emphasize top-down direction (using verbs suchz as NaZal, Ṣabba, Ḥalla), 
intensity (using adjectives like Ashadd), and the state of containment (using 

generalr prepositions such as Fī) rather than a specific vessel. The primary 
cultural implication is resignation and submission (Riḍā) in the face of inevitable 

power. 
2. Persian Mystical Tradition (Focus on Active Transformation): The high elaboration of 

the FIRE and CONTAINERsschemas, often combined (e.g., Balā is a Crucible/Furnace), 
shifts the focus to an Active, Internal, and Voluntary Experiential Process. Mappings 

emphasize Purification, Ripeness, and Valuation. This tradition frequently uses 

Alternative Conceptualizations not found in Arabic, such as Balā is a "Beloved's 
Coquetry" (linking affliction to romantic pleasure) or Balā is an "Honoring 

Garment/Robe of Honor" (linking it to status and spiritual ascent). The key cultural 

entailment is Perfection (Kamāl) and Voluntary Ascent along the path (Suluk). 

Conclusion: 

The findings underscore that while the universal conceptual foundations of "Balā" are shared, 
cultural models fundamentally alter the metaphorical landscape. The conceptualization of Balā 
in Arabic emphasizes a necessary Passive Confrontation with Divine Authority, whereas the 

Persian tradition privileges Active Transformation and the Pursuit of Spiritual Excellence 

through a sought-after trial. This study provides a necessary descriptive classification of the 

dimensions of cross-cultural metaphor variation, reinforcing the critical role of the cognitive-

cultural framework in analyzing abstract concepts within comparative mystical discourse.  

 



 

 

و  یفارس  ی»بلا« در متون منتخب عرفان استعاره یفرهنگ -یشناخت لیتحل

 یعرب
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 چکیده  اطلاعات مقاله 

و    ی فارس   ی »بلا« در متون منتخب عرفان   ی استعار  ی ساز مفهوم  ی ق ی تطب  ی پژوهش به بررس  ن ی ا  مقالة پژوهشی نوع مقاله:  

»ب لا«    ی س از ابعاد تنوع مفهوم   ی بند ها و دسته شباهت   یی شناسا   ، ی . مسئله اصل پردازد ی م  ی عرب 

اس تعاره    ه ی نظر   ، ی استعاره در هر سنت است. چارچوب نظر   « یی »کانون معنا   ق ی دق   ف ی و توص 

  ی و تن وع فرهنگ   ی شمول جهان   م ی ( با تمرکز بر تعامل مفاه ۲۰۰۵کوِِچشِ )   ی فرهنگ -ی شناخت 

  ل ی ه ا ب ا اس تفاده از ت ل ( انج ام ش ده و داده ی ف ی ک -ی )کم   ی ب ی است. پژوهش با روش ترک 

  ده د ی نش ان م   ج ی اند. نت ا ش ده   ی بررس   ی اس تعار   ی ها نگاشت   ل ی ت ل   ی ف ی ک   کرد ی م توا و رو 

»ب لا«    ی س از مفهوم   ی ب را   « ی »آتش« و »خوردن   ، چون »ظرف«، »بار«  ی مبدأ مشترک  ی ها حوزه 

در    ی قاب ل ت وجه   ی ه ا ح ال، تفاوت   ن ی هر دو زبان وج ود دارد. ب ا ا   ی در متون مورد بررس 

ک ه در چه ار س طا قاب ل    ش ود ی ها مش اهده م و بسط اس تعاره   ی فرهنگ -ی شناخت    ات ی ترج 

  ة ( دامن ۳  ل، ی همخوان و ب د   ی ساز ( مفهوم ۲ها،  ( تفاوت در بسامد استعاره 1است:  ی بند دسته 

ابع اد، نش ان    ن ی ا   ی ف ی ک   ل ی . ت ل ی استعار   ی ها ها و استنتاج ( تنوع در نگاشت ۴مقصد و    ۀ حوز 

  ۀ ح وز   ی و بس امد ب ا    ی ب ا برجس تگ   ، ی عرب   ی »بلا« در سنت عرفان   یی که کانون معنا   دهد ی م 

  ن یی ب ه پ ا   با  که از    ی و م توم اله   ی قو   ی رو ی و حرکت« بلا را به عنوان مواجهه با ن   رو ی مبدأ »ن 

  ی »ب لا« در س نت عرف ان   یی کانون معنا   که ی در حال   کند ی م   ی ساز شده است مفهوم   ی ده جهت 

  ی فعال ب را   ی ا و بسامد حوزه مبدأ »آتش و ظرف« بلا را به عنوان تجربه   ی با برجستگ   ، ی فارس 

ب ر ل زوم    ها افت ه ی   ن ی . ا کن د ی م   ی س از س لو  مفهوم   ر ی در مس   ی ه کم ال و پختگ ب  دن ی رس 

-ی ش ناخت   ی ة در پرت و نظر   ی عرف ان   ی انتزاع   م ی مف اه   ی ابعاد تن وع اس تعار   ی ف ی توص   ی د بن طبقه 

 . ورزد ی م   د ی تأک  ی فرهنگ 

 1۴۰۳/ 1۲/ ۰1  : افت ی در   خ ی تار 

 1۴۰۴/ ۰7/ 11    تاریخ بازنگری: 

 1۴۰۴/ ۰7/ 1۳  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 ش، کوچ   ی فرهنگ -ی استعاره شناخت 

 ، استعاره   یی کانون معنا 

 ، بلا 

 . ی زبان عرفان 

.  ی و عرب     ی فارس     ی »ب  لا« در مت  ون منتخ  ب عرف  ان   اس  تعاره   ی فرهنگ   -ی ش  ناخت   ل ی   ت ل   (.  1۴۰۴)   فقیه ملک مرزبان، نسرین   اکبری، زینب؛ :  استناد 

 . ۲7-1 (، ۴)  1۵،  نامة ادبیات تطبیقی کاوش 
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 . پیشگفتار 1

 . تعریف موضوع 1-1

 197۰و    196۰  یهاده  ه  یدر مطالع  ات ش  ناخت   ش  هیک  ه ر  1یشناس   زبان  یهادر پژوهش   یشناخت   یالگو

در برداش  ت م  ا  یژرف    یدگرگون د،ی ( به اوج خود رس198۰و جانسون ) کافی ل رگذاری دارد و با آثار تأث

با فراتر رف  تن از برداش  ت   کرد،یرو  ن یآورد. ا  دیپد  یشناخت   یندهایاستعاره و نقش آن در فرآ  تی از ماه

 یدر س  اختار مفه  وم ن یادی   بن  یآن را ب  ه مباب  ه س  ازوکار ،یبلاغ هیآرا کیاستعاره به عنوان صرفاً    یسنت 

 یتلق     یش  ناخت   یبلک  ه س  ازوکار  ،یزب  ان  یالگو، اس  تعاره ن  ه تنه  ا اب  زار  ن یکرد. در ا  یذهن انسان معرف

ف  راهم  یاح  وزهن ی ب یهاق نگاشتیرا از طر  یانتزاع  یهادهیو ادرا  پد  یسازکه امکان مفهوم  شودیم

را در  ین ین  و یاندازهاچش  م ن،یادی   بن  یدگرگ  ون ن ی   ا .)Lakoff & Johnson, 1980: 3-6( آوردیم   

گش  وده اس  ت. مت  ون  ،یو عرف  ان ین   یچون مطالع  ات د  ییهادر حوزه  ژهیبه و  ،یارشتهانی م  یهاپژوهش 

هس  تند ک  ه  ییهاسرش  ار از اس  تعاره ،ینعرف  ا یهاتجرب  ه یو فراحس    یفرازب  ان تی   به س  بب ماه  ،یعرفان

از  یک   یمفه  وم »ب  لا« ب  ه عن  وان  ان،ی   م ن ی   را در قال  ب زب  ان بگنجانن  د. در ا یام  ر ن  اگفتن  کوش  ندیم

اس  ت ک  ه عم  دتاً از   یایانتزاع     می برجس  ته از مف  اه  یانمون  ه  ،یدر عرفان اس  لام  یم ور  یهادواژهی کل

 ۳8»بل  و« و مش  تقات آن )  ش  هیر  یقرآن     یکاربرده  ا  قی   دق  یبررس  .شودیم  یسازرهگذر استعاره مفهوم

پژوه  ان لغت یآرا ی(، همراه با واکاو1۳6-1۳۵:  1۳6۴  ،یعبدالباقر. :مورد( )  6ه »بلاء« )مورد( و واژ

)ابْتلَ  ف فلانً  ا: اذا ام  ت ن(  ش« ی»آزم  ا یاص  ل ییهسته معنا کی یمفهوم دارا ن یکه ا  دهدینشان م  ن،ی شی پ

است. ب  ر   « یو دگرگون  ی»اختبار، فرسودگ  یفرع  ییمعنا  هی(و سه  1۴۵:    1است )الراغب الأصفهانی، ج

ب  لا  یاز مع  ان یک   ی کن  د،یشده گ  ران اس  ت و آن را فرس  وده ماساس از آنجا که بلا بر بدنِ امت ان  ن یا

و بَلَ  اءً : لب  اس کهن  ه ش  د(؛ از آنج  ا ک  ه ب  لا س  بب کس  ب  یبِلً    البوبُ  یَشدن است )بَلِ  ده« ی »کهنه و پوس

»اختبار« )هُنالِکَ تَبْلُ  وا کُ  ل    یاوست، نوع  یهایو بد  هایکی شده و آشکار شدن ناز حال امت ان  یآگاه

 ش یاز آنجا که بر اثر آزم  ا  تی[ ، أی: تعرف حقیقة ما عملت( است و در نها۳۰نَفْسٍ ما أَسْلَفَتْ ]یونس/  

، 1۴۰۴،یمص  طفور. :اس  ت )  یت   ول و دگرگ  ون  یبه معنا  دیآیم  دیشده پددر امت ان  دیجد  یحالت 

گون  اگون ف  راهم  یاس  تعار یهایس  ازمفهوم یب  را یغن    یان  هی زم ،ییمعن  ا یگیچن  د  ن ی(. ا  ۳۳6:  1ج

 قی   آن از طر ییمعن  ا یابی   شاهد گس  ترش و ژرف ،یمفهوم به گستره عرفان اسلام ن یبا ورود ا  .آوردیم

و   یبلاک  ش ب  ود« در فارس     که. عبارات »دوست همان به  می هست   یمفهوم  یهااز استعاره  دهی چی پ  یاشبکه

 
1. Cognitive model in linguistic studies 



 3 ی و عرب   ی فارس   ی »بلا« در متون منتخب عرفان   استعاره   ی فرهنگ -ی شناخت   ل ی تحل 
 

 

هستند که بلا را   یاستعار  یسازمفهوم  ن یاز ا  ییهانمونه  ،ی»یا بُنیََّ الهِممَُ ت مل البلاء   الأجسام« در عرب

 یهادر تجرب  ه  ش  هیک  ه ر  ،یس  ازگونه مفهوم  ن ی. اکنندیم  یپرداز»بار« مفهوم  یدر قالب استعاره وجود

 ای   آ اما .باشد یمفهوم یهاشمول استعارهدهنده وجه جهاننشان  تواندیها دارد، ممشتر  انسان  یجسمان

 ن ی   ک  ردا ا  ن ی  ی مش  تر  تب   یجس  مان  یهاتجرب  ه  هی   مرتبط با بلا را صرفاً ب  ر پا  یهاهمه استعاره  توانیم

، در ح  وزه مطالع  ات اس  تعاره.  کشاندیدر حوزه مطالعات استعاره م  ینظر  یپرسش ما را به کانون چالش

-یاجتم  اع انیگراو س  اخت  کنن  دیم  یپافش  ار  یش  مولکه بر جهان  یشناخت   انیگراتجربه  کردیرو  انی م

( ۲۰۰۵وجود دارد. ک  وچش )  ، رویاروییدارند  دی تأک  یاجتماع-یفرهنگ  یهاکه بر نقش بافت  یفرهنگ

ک  ه  کن  دیاس  تد ل م و بزند دگاهیدو د  ن یا  انی م  یپل  کوشدیاستعاره، م  یفرهنگ-یشناخت   هیبا ارائه نظر

 ،یمفه  وم  یهااس  تعاره  تجربه و ادرا  جهان هس  تند.  یفرهنگ  یهاوهی بازتاب ش  یبرا  یانهیی ها آاستعاره

و عواط  ف ب  ه ک  ار  یاخلاق    یه  اارزش  ،یچون زمان، زن  دگ  یانتزاع  یهاکه در حوزه  ییهاآن  ژهیبه و

تجربه و ادرا    یفرهنگ  یهاوهی بازتاب ش  یبرا  یانهیی بلکه آ  ،یسازمفهوم  یبرا  ینه تنها ابزار  روند،یم

 . (Kövecses,2005: 2-4جهان هستند )

 ضرورت، اهمیت و هدف .1-2

 یس  ازمفهوم یق   ی تطب  یبررس    ش  ود وم س  وب می عمل  یعرف  ان  یم   وراز جمله مفاهیم مفهوم »بلا«، 

 مطالع  ات  . از یک سو،است  یضرور  دو منظراز    یو عرب  یفارس  یدر متون عرفان  دواژهی کل  ن یا  یاستعار

 رغمی   دو س  نت، عل ن ی   ادر ح  الی ک  ه  ،ان  دمتمرک  ز بوده  یجه  ان  ییگرااغلب بر تجرب  ه  ،استعاره  تطبیقی

 یمتف  اوت  یمفه  وم  یساختارها  ز،یمتما  یفکر  یهاگفتمان  ری ت ت تأث  ن،یادی بن   یهاوارهاشترا  در طرح

 دی   ، کل« ب  لا »  یاستعار  یسازمفهوم  یدر  چگونگاز سوی دیگر،  اند.  خود پرورانده  ییعنام  ةرا در هست 

پ  ژوهش، فرات  ر از  ن ی   ای ه  دف اص  لل  ذا اس  ت.  ین ی بدو جه  ان ن ی   در ا یسلوک ن یادی بن  یهافهم تفاوت

 ن ی  ی تع  یچگ  ونگ  ن ی  ی و تب   « ب  لا »  یفرهنگ   -یابع  اد تن  وع ش  ناخت   یبنددسته  ،یتجرب  یهاشباهت  فی توص

 . است  سنتاستعاره در دو   ن یا  یی« کانون معنا»

 های پژوهشپرسش .1-3

 »بلا« در دو مجموعه متون دارندا  یسازدر مفهوم یامبدأ( نقش عمده  یهاها )حوزهاستعارهکدام   -

)بسامد،  یدر چه سطوح ،یو عرب یفارس ی»بلا« در متون عرفان یسازدر مفهوم یفرهنگانی ابعاد تنوع م -

 استا  یبندها( قابل دستهنگاشت  ،یبسط استعار
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بلا به وج  ود   یسازدر مفهوم  ییهاچه تفاوت  ،یو عرب  یفارس  یمتن   کرهی استعاره در دو پ  ییکانون معنا  -

 اآورده است

 پیشینۀ پژوهش .4-1

گرف  ت: نخس  ت، مطالع  ات م  رتبط ب  ا   یپ     یدر دو م ور اص  ل  توانیپژوهش حاضر را م  نهی شی پ  یبررس

مرتبط ب  ا مفه  وم »ب  لا« در مت  ون   یهاو دوم، پژوهش   ،یو عرب  یفارس  یهادر زبان  یاستعار  یسازمفهوم

فق  دان   رغمیعل     ،یو عرب     یفارس  یهادر زبان  یاستعار  یسازمفهوم  یق ی . در حوزه مطالعات تطب یعرفان

به چند مطالعه اشاره کرد ک  ه از منظ  ر  توانیمفهوم »بلا« پرداخته باشد، م  یبه بررس  ماًی که مستق   یپژوهش

( در 1۴۰۲)  ن یالدو ص  لاح  یراستا هستند. م م  دبا پژوهش حاضر هم  یرو چارچوب نظ  یشناخت روش

و  یزب  ان فارس    رمفه  وم ت  رس د ینظ  ام ش  ناخت  ی( به بررس۲۰۲۰شده کوچش )اصلاح  هیچارچوب نظر

چ  ون »س  رما،   یمش  ترک  یهاکه ه  ر دو زب  ان از اس  تعاره  دهدینشان م  شانیا  یهاافتهیاند.  پرداخته  یعرب

قاب  ل   یفرهنگ     یه  اام  ا در س  طا خ  او، تفاوت  برن  د،یدر سطا عام به  ره م  وان« ی و ح  یماری ظرف، ب

 یا( در مطالع  ه1۴۰۲) نو همک  ارا یبرمس یم مود  ن،ی ترس وجود دارد. همچن   یسازدر مفهوم  یتوجه

 یس   ی و انگل یعرب    ،یفارس    یه  ااز زبان یحوزه ترس را در سه اث  ر داس  تان  یمفهوم  یهااستعاره  ،یق ی تطب 

 یهاش  مول اس  تعارهجهان  یهاجنب  ه  یبرخ     دیی   پ  ژوهش، ض  من تأ  ن یا  جیاند. نتاقرار داده  یمورد بررس

 یه  اپژوهش ام  ا اغل  ب    .کن  دیم  دی   تأک  یسازتر مفهومدر سطوح عام  یفرهنگ  یهابر تفاوت  ،یمفهوم

بر   هی ( بر شعر، با تک1۴۰۲و همکاران )  یها و نجف ( بر رمان1۴۰۲و همکاران )  ییرزای م  یعل  ری نظتطبیقی،  

و  یاجتم  اع ن ی )مانن  د مم  ام یانتزاع    می (، مف  اهیریتص  و یه  اوارهاس  تعاره )طرح یگراتجرب  ه ی  ةنظر

مش  تر   بدنمن  د رباز تج  ا  یناش     یس  اختار  یهایق  رار داده و ب  ر همس  ان  ی( را مورد بررسیجاودانگ

 اند.کرده  دی تأک یانسان

 آب  ادیعل یب  ه پ  ژوهش رکن    ت  وانیم ،یحوزه مطالعات مربوط ب  ه مفه  وم »ب  لا« در مت  ون عرف  ان  در

ت  ا ق  رن هف  تم  یآث  ار منب  ور عرف  ان  ن یت  راصطلاح ب  لا و اب  تلاء در مهم  ی( اشاره کرد که به بررس1۳9۵)

 یبلا و قرب اله     انی م  می تق بر ارتباط مس  ،یعرفان  شهیمفهوم بلا در اند  گاهیجا  ن یی ضمن تب و    پرداخته است

 یعرف  ان اتی   در ادب ییمفهوم بلاج  و ی( به بررس1۳98) یروانیز یفر و تقوبهنام  ن،ی . همچن کندیم  دی تأک

عدم بازت  اب گس  ترده  لید  لی به ت ل ،یمفهوم بلا در سلو  عرفان تی بر اهم دی ضمن تأکو    اندپرداخته
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بلاج  و،   ن یت  رب  ه عن  وان بزر   ش  انیا  یوا   گاهیجا  رغمیعل  ،یثار عرفان)ع( در آن ی امام حس  تی شخص

 .پردازدیم

آن اس  ت.   یفرهنگ   -یش  ناخت   ک  ردیرو  س  ازد،یم  زیمتم  ا  ن ی شی آنچه پژوهش حاضر را از مطالعات پ

 یه  اوارهطرح ییگرا )شناس  اتجرب  ه یش  مولکه عمدتاً در س  طا جهان ن ی شی پ یق ی برخلاف مطالعات تطب 

کِ  وچِِش  یهنگ   فر-یش  ناخت  هی   از نظر یری   گپ  ژوهش ب  ا بهره ن ی   اند، امشتر ( متوقف مانده  یریتصو

امک  ان  ک  ردیرو ن ی   ق  رار داده اس  ت. ا ین  افرهنگی ابعاد تن  وع ب  ن یی (، فراتر رفته و هدف خود را تب ۲۰۰۵)

 فی توص    تی   و در نها ،یاس  تعار یهاها و استنتاجهمخوان، تفاوت در نگاشت  یسازمفهوم  قی دق  یبررس

 . آوردیبلا را فراهم م  « ییدر »کانون معنا  یدگرگون  یچگونگ

 . روش پژوهش و چارچوب نظری 1-5
 و فرهنگ سازیمفهوم. 1-5-1

اس  ت  ت  رین ی ع ۀب  ر حس  ب ح  وز ت  ریانتزاع ۀح  وز کی    1س  ازیِمفهوم « اس  تعاره» ،یش  ناخت  دگاهی   د در

همچ  ون عش  ق، ب  لا،   ت  ریانتزاع  ۀمعمو ً ح  وز  یعن ی(.  ۲۰1۰؛ کوچش،  198۰و جانسون،    کافی لر. :)

 (۳مب  دأ ۀح  وز) رهی   و غ جن   همچون سفر، آت  ش،  ترین ی ع ۀرا با حوز (۲مقصد ۀحوز) رهی و غ یزندگ

دو ح  وزه  ۀس  ازند مفه  ومی عناص  ر میان که مندینظام ۴هایتنگاش/تا با توجه به تناظرها مکنی یم اسی ق

 ۀمقص  د در چ  ارچوب مشخص  ات ح  وز  یمفهوم  حوزۀ  مشخصات  در   باعث  و  کندارتباط برقرار می

همانگونه   ،ن ی(. بنابرا۲۴  16:  ۲۰1۰)کوچش،    می کن   ممکن را    تریانتزاع  ۀفهم حوز  شود،یمبدأ م  یمفهوم

و  یش  ناخت  یمنط  ق الگ  و ،یس  اختار، رواب  ط داخل     ۀدهند( اعتقاد دارد، استعاره انتقال199۳)  کافی که ل

  .مقصد است  ۀحوزۀ مبدأ به حوز  ییکانون معنا

 یجهان  »تجربة  عامل  دو  زمانهم  ری ت ت تأث  هاسازی( مفهومKövecses،204:2010نظر کوچش )  از

س  و،  کیاز  ن،ی. بنابرادهدیرخ م « یبشر و »بافت فرهنگ یساختار ادراک  یجسمان  ادی ناظر به بن   « یجسمان

احتم  ا ً   یریتص  و  ه  ایدر سراس  ر جه  ان مش  ابه اس  ت، طرح  واره  باًیتقر  یجسمان  ةکه تجرب  یی»از آنجا

مختل  ف ب  ه اش  ترا    هایاز فرهن   یاربسی   توسط  هامرتبط با آن  یمفهوم  هایهستند و استعاره  یجهان

 یش  ناخت از تعام  ل ب  دن ب  ا جه  ان فرهنگ     گ  ر،ید  ی(. ام  ا از س  وBoers،48:1999)ش  ود« یگذاشته م   

 
1. Conceptualization 

2  . Target domain 

3  . Source domain 

4  . Mapping 
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 یتوس  عه م    رهاس  تعا کی   که در آن  یفرهن  خاص  ن،ی(؛ بنابراGibbs  ،1999:162)  ردگی یسرچشمه م

مختل  ف   یدر زب  ان ها/فرهن    ه  ا  یمفه  وم  ه  ایبه همان اندازه در شکل دادن به ش  کل اس  تعاره  ابد،ی

م ق  ق اش  اره   ن یچن  د  ن،ی   (. ع  لاوه ب  ر اMusolf  ،2004)  یجه  ان  یب  دن  اتی دارد که خود تجرب  تی اهم

ه  ا و زبان ه  ان خ  ود فره رای   ز اف  تی زی   زبان/فرهن  ن کیتوان در   یکردند که تنوع در استعاره را م

 ،یق  وم ،یامنطق  ه ،یاجتم  اع یه  ااز تفاوت یکه ناش    شوندیم یادیبلکه شامل تنوع ز  ستند،ی ن  کپارچهی

 یس  ازمفهوم  ری (. ک  وچش ن  اظر ب  ه تنوع  ات چش  مگKövecses  ،2005اس  ت )  یو ف  رد  یفرهنگخرده

و  « ین  افرهنگی تن  وع »ب یفرهن    از دو بع  د اص  ل کی   مختل  ف و درون  یه  افرهن  ن ی در ب    یاس  تعار

 .میدازپریموضوع به نوع نخست م  یمجال به اقتما ن یکه در ا دگوییسخن م  « فرهنگی»درون

 ی نافرهنگیتنوع ب. 2-5-1

دارد: ال  ف(   یاست ک  ه چن  د ش  کل اساس     ینافرهنگی بعد ب  ی،استعار  سازیبعد تنوع در مفهوم  ن یبارزتر

 ن ی   مبدأ خ  او: در ا  هایهفقدان حوز  ایوجود    ةو نه مسأل  یمفهوم  هایاستعاره  یدر انتخاب برخ  ای ترج

 هن   دو زبان/فر ن ی ب    ب  اًیمقص  د مش  خق، تقر ۀح  وز کی     یب  را  یمفه  وم  هایحالت مجموعه استعاره

. ب  ه ده  دینشان م    یشتری ب لتمای هااستعاره ن یاز ا یزبان/فرهن  به کاربرد تعداد  کیاست، اما    کسانی

 جی   را اری بس یمفهوم یهانوع تنوع در استعاره ن یتمدن واحد« ا کیکوچش دست کم در »قلمرو   ۀدی عق 

مختل  ف در س  طوح   یهازبان  هن است کآ  1خوانیهم  از  کوچش   مراد:  خوانهم  سازیاست؛ ب( مفهوم

 ۀح  وز کی    س  ازیمفه  وم یمتفاوت اما همخ  وان ب  را ییمبدأ هاییخود از حوز  یساختار ادراک  ترن یی پا

مب  دأ   ه  ایح  وزه  ین  افرهنگی که در سطوح با تر احتم  ال اش  ترا  ب  یدر حال  برندیمقصد واحد بهره م

 اس  تی سطا عام مش  تر ِ »س ۀاستعار استی س یبرا ین ی و چ  یسی انگل  هاینمونه در زبان  یاست. برا  شتری ب

 ای    ییکایمبدأ مشخصاً فوتبال آمر  ۀحوز  ن یا  ییکایآمر  یسی اما در زبان انگل  رودیورزش است« به کار م

(؛ ج( Kövecses،120:2005فوتب  ال اس  ت ) ای    ب  الی وال ز،ی   م یرو س ی تن    ین   ی و در زب  ان چ ب  الس ی ب   

ک  ه  ییمب  دأ ه  ایح  وزه یعن   ی ۳ی« مفه  وم ه  ایاس  تعاره ةدامن   »: ممک  ن اس  ت در ۲لیب  د س  ازیمفه  وم

 داش  ته وج  ود ه  اییدارند تف  اوت اری مقصد خاو در اخت  هایحوزه سازیمفهوم  برای  هافرهن /هازبان

درون  عیم  اهمچ  ون ب  ا ، ن  ور و   یش  اد  یمبدأ اس  تعار  یهادر تمام حوزه  ین چی   زبان  مبال  طور  به.  باشد

 
1. congruence 

2. Altenative conceptualization 

3  . Range of metaphor 
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 رودیب  ه ک  ار م    ین   ی در قلب اس  ت« در چ ییگل ها  یاما استعاره »شاد  ،مشتر  است  یسی ظرف با انگل

اس  تعاره را نش  ان دهن  ده »خص  لت  ن ی   ( ک  اربرد ا1998، 199۵) وی ن ی وجود ندارد. ن  یسی انگلدر  ،ولی  

دان  د ک  ه اص  لًا   یم»شادی از زمین جدا بودن است«    یسی و در تماد با استعاره انگل  ها« ین چی   گراتردرون

زبان  ان اس  ت؛ د( تف  اوت در   یسی انگل  ینسبتاً »برونگرا«   تی شخص  کنندۀوجود ندارد و منعکس   ین ی در چ

اس  تعاره هس  تند.  رپ  ذیانعط  اف ه  ایجنب  ه ه  انگاش  ت یش  ناخت   شناس  ی: در زب  انیاس  تعار  ه  اینگاشت

ب  ه  یدر ط  ول زم  ان از فرهنگ    توانندیم دهند،یرا شکل م  یخاص  یمفهوم  هایکه استعاره  هایینگاشت

س  فر   یزن  دگ  ۀکنند. به ط  ور مب  ال اس  تعار  ریی تغ  گردی  فرهن به خرده  فرهنگیو از خرده  گریفرهن  د

 اه  داف  مسافر،  ها( که بر اساس آن انسان19۳:  199۰  کاف،ی لر. :دارد )  یثابت   اری بس  هایاست نگاشت

 کی   ب  ه عن  وان    یاس  ت ام  ا عرف  ان اس  لام  ری موانع موجود در مس  زندگی  مشکلات  و  سفر  مقاصد  انسان

 ،ی. به طور مبال در سفر زن  دگدهدیارائه م  ستایا  ۀاستعار  ن یاز ا  یمتفاوت  هاینگاشت  ین یفرهن  دخرده

در عرف  ان  یلذا سفر زندگ شوندیم سوب م ری و ان راف از مس  راههی همه ب  یو اهداف جزئ  انهی مقاصد م

: ه  ااس  تلزام/هاوصال حق ختم شود؛ ه( تف  اوت در اس  تنتاج  ای  یاله  یرضا  یعن ی  گانهیمقصد    کیبه    دیبا

 ای    ه  ازب  ان ن ی   از ا کی   مبدأ در هر   ۀدارند اما حوز  یواحد  یمفهوم  ۀاستعار  ،یزبان  ةگون  ای  زبان  دو  گاه

ب  ه ط  ور مب  ال  .ش  ودیم    یگ  ریمتفاوت از د هاییاستلزام/هاباعث بروز مجموعه استنتاج  یزبان  هایگونه

 ج  ادیا یمتف  اوت یهامش  تر  اس  ت، ام  ا اس  تلزام یو عرب یاست« در هر دو زبان فارس  روی »بلا، ن  ۀاستعار

ی، زب  ان فارس     در. ام  ا  متمرک  ز اس  تای  ن نی  رو  و دفع«    بر »شدت  یاستنتاج اصل  ی،زبان عرب  در.  کندیم

است )مانن  د پت  ک(،   روی اگر بلا ن  . از این رومتمرکز است  « رشددهنگی نیروو    ش یبر »پا   یاستنتاج اصل

 . سالک شودکمال و قوام   این نیرو موجبدر برابر آن ثابت قدم بود تا  دیپس با

 . روش پژوهش 3-5-1

و  تی   ماه ،یاز نظ  ر فراوان    یمفه  وم ه  ایبه کشف استعاره کره،ی بر پ  یمبتن   ۀاستعار  قاتِی از آنجا که ت ق 

 ک  ردیرو ن ی(، بر اساس ا۲۰۰6کولر، ر. :)  کندیدر گفتمان کمک م  ینگاشت استعار  کی  مندینظام

م  تن   درب  لا    واژۀ  ایِ، نخس  ت ب  ا اس  تفاده از قابلی  ت جس  تجوی رایان  ه  یزب  ان  ۀک  ری در پژوهش حاض  ر پ

 ۳ عرف  ان اف  زاربه کمک نرم 7قرن  انیتا پا ۴از قرن  یو فارس یمنظوم و منبور عرب  یآثار عرفان  ن تریمهم

ب  ه ص  ورت  یمفه  وم ۀمتممن استعار هایبلا، عبارت ۀواژ یحاو هایعبارت انمی  از سپس   و  آمد  فراهم

 ه  ایدواژهی   واژه و تمام کل دیا( بGeeraerts ،۲۰۰8) ادبنی کرهی پ کردیاستخراج شد. اگرچه در رو  یدست 

 و ب  رآن حج  م از داده را زم  ان یبررس  ،یمنابع عرفان  ۀمرتبط با آن در متون جستجو شود، حجم و گستر
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و »ال  بلاء« در مت  ون   ی»ب  لا« درمت  ون فارس     یدی کل  ۀواژ  یرو به بررس  ش ی لذا پژوهش پ  کرد؛می  ناممکن 

 لی   و ت ل هی   از مطالعه کنار گذاش  ته ش  د. در تجز انواژه در دو زب  گرید  هایم دود و تمام معادل  یعرب

مب  دأ در دو   ه  ایح  وزه  یآم  ار  ةسیتا ضمن مقا  میکرد  بی را با هم ترک  یف ی و ک  یکم  هایروش  هاداده

 ن ی   م  ورد اس  تفاده در ا ۀک  ری آش  کار ش  ود. پ ک  رهی ب  لا در دو پ  س  ازیمفه  وم  یش  ناخت   هایزبان، تفاوت

 ( فهرست شده است:1)  شمارۀ جدول در  که  شودیم  یپژوهش شامل آثار

 7قرن  ان یتا پا 4ازقرن  یو عرب یفارس ی. فهرست متون منتخب عرفان1جدول

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

 یو عرب یفارس یبلا در متون عرفان هایبودن استعاره یجهان. 2-1

عب  ارت   ۲6۵ض  من    یعرب     ۀک  ری و در پ  یعبارت زب  ان  ۴16ضمن    یفارس  ۀکری در پ  « بلا »  یمفهوم  ۀاستعار

را فهرس  ت  ک  رهی مب  دأ در دو پ ه  ایحوزه ن تریجی( بسامد وقوع را1شده است که جدول )  یمتجل  یزبان

 :برتر عبارتند از  یمفهوم  ۀپنج استعار  ج،ی. بر اساس نتاکندیم

 (آتش/گرما۵( حرکت؛ )۴)  ؛یدنی نوش/ی( خوردن۳( ظرف؛ )۲) رو؛ی ( ن1: )یفارس ۀکری پ  در

 یماری ( درد/ب۵)  ء؛ی( ش۴( ظرف؛ )۳( حرکت؛ )۲) رو؛ی ( ن1: )یعرب ۀکری پ  در

 ه  ایم  ا ب  ه ص  ورت طرح  واره ی  ةاول اتی   تجرب ،یو جانس  ون در س  طا مفه  وم  کافی اساس نظر ل  بر

به   توانندیم  یریتصو  هایوارهطرح  ن یو ا  شوندیآشکار م«  ظرف»و    « روی ن»،  « حرکت»همچون    یریتصو

 ۀمب  دأ اس  تعار  ه  ایح  وزه  ن یرپربسامدت  انی به کار روند؛ چنانکه در م  یمبدأ نگاشت استعار  ۀعنوان حوز

را در ذه  ن  یریما از جهان خارج تص  او یةپا یکیزی ف های»تجربه ی. از منظر شناخت خورندیبلا به چشم م
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میبدی/ روح الأرواح فف شرح   کشف الم جوب/ طبقات الصوفیة / مناجات نامه خواجه عبد الله انصارى/ تمهیدات/

ید اب  و الخی  ر/ أس  رار أسماء الملک الفتاح/ حدیقة ال قیقة و شریعة الطریقة/ مکاتیب سنایف/ حا ت و سخنان ابوس  ع

التوحید فف مقامات أبف سعید/ قصه یوسف/ مقامات ژنده پیل/ ش  رح ش  ط یات / عبه  ر العاش  قین/ ت  ذکره الأولی  اء/ 

 الهف نامه/ اسرار نامه/دیوان عطار/ معارف بهاء ولد/ مبنوى معنوى/ دیوان کبیر شمس/ فیه ما فیه/کلیات عراقف

 

بی
عر
ی 
رفان
ن ع

تو
 م

 

الم اسبی/ ختم ا ولیاء/ادب النفس/ریاضة النفس/ن و القلوب/غور ا مور/کیفیة السلو  ال  ف رب العالمین/کت  اب 

المخاطبات)المواقف(/ التعرف لمذهب التصوف/ ا نوار فف علم ا سرار و مقامات ا برار/ قوت القل  وب ف  ف معامل  ة 

ذکر النس  وۀ المتعب  دات الص  وفیات/ حلی  ة ا ولی  اء و   الم بوب/ ابوطالب مکی / تهذیب ا سرار فف اصول التصوف/

طبقات ا صفیاء/ ا لف المالوف علف اللام المعطوف/ الرسالة القشیریة/ شرح أسماء الله ال س  نف/لطائف ا ش  ارات/ 

کتاب المعراج/ ن و القلوب)قشیرى(/ اربع رسائل فف التصوف/منازل السائرین/ احیاء علوم ال  دین/ مجموع  ة رس  ائل 

 الغزالی/ دیوان ابن فارضمام  ا 
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 هایطرحواره  یذهن   هایساخت  ای  ریتصاو  ن ی. امدهی می  انتقال  خود  زبان  به  را  هاکه ما آن  آوردیم  دیپد

دهن  د«  یس  اختار م     یم  ا را ب  ه ص  ورت اس  تعار  یانتزاع     می از مف  اه  یاری ک  ه بس     شوندیم  دهی نام  ریتصو

چ  ون  یب  ه اش  کال مختلف    یک   یزی در جه  ان ف روه  ای (. ب  ه ط  ور مب  ال ن۴۳: ۲۰1۰)ک  وچش و همک  اران،

چون امواج، ب  اد، طوف  ان و ... ب  ر م  ا عم  ل  یعی طب  یروهای ن  زنی   و  درآورندهحرکت  به  کِشنده،  دهنده،هُل

 ةاز تجرب    می که به ط  ور مس  تق  یمتأثر از ساختار دانش  زی . عارف ندهندیقرار م  ری و ما را ت ت تأث  کنندیم

ب  لا ب  ه ک  ار  سازیمفهوم یمبدأ برا  ۀرا به عنوان حوز  روهای انواع ن  زد،خی یبرم  یو  مفهومیش ی پ  یجسمان

 .(یعرب ۀکری در پ %۲۵.۲8و  یفارس ۀکری در پ %1۳.۴6)  ردگی یم

 ی و عرب یفارس  یمبدأ »بلا« در متون عرفان  هایحوزه   نتریجی . بسامد رخداد را2جدول

 مسلط و  گراحاطه  ی( قدرت1:  شودیم  سازیبه چند شکل مفهوم  روی ن  یریتصو  ۀبلا بر اساس طرحوار

: انّ الأشیاء کله  ا عل  ف « ی»بر« و »رو یدر معنا « ی»عَلَ یبا فعل »سَلَّط« و حرف استعلا   عربی  در  که  با   از

 درصد%  بسامد حوزة مبدأ در متون عربی  درصد%  بسامد حوزة مبدأ در متون فارسی 

 ۲۵.۲8 67 نیرو 1۳.۴6 ۵6 نیرو

 17.7۳ ۴7 حرکت  1۲.۵ ۵۲ ظرف 

 1۵.۰9 ۴۰ ظرف  1۰.۵7 ۴۴ خوردنی/نوشیدنی 

 1۲.۰7 ۳۲ شیء 9.8 ۴1 حرکت 

 1۰.18 ۲7 درد/بیماری  8.89 ۳7 آتش/گرما

 ۳.77 1۰ خوردنی/نوشیدنی  8.۴1 ۳۵ ابزار جن /مجازات 

 ۳.۳9 9 بند و دام  7.69 ۳۲ بار

 ۲.۲6 6 راه 7.۲1 ۳۰ درد/بیماری 

 ۲.۲6 6 پرده و پوشش  6.۲۵ ۲6 بند و دام 

 1.88 ۵ ابزار جن /مجازات  ۴.8۰ ۲۰ متاع ارزشمند 

 1.88 ۵ سنجه م ک و  ۴.۰8 17 شیء

 1.88 ۵ بار ۲.16 9 لباس

 1.1۳ ۳ متاع ارزشمند  1.۲۰ ۵ م ک و سنجه 

 1.1۳ ۳ آتش/گرما ۰.96 ۴ ناز و د ل معشوق 

 ۰ ۰ لباس ۰.96 ۴ حیوان 

 ۰ ۰ حیوان  ۰.96 ۴ راه

 ۰ ۰ ناز و د ل معشوق  ۰ ۰ پرده و پوشش 

 1۰۰ ۲6۵ کل 1۰۰ ۴16 کل
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)ابوطال  ب   کی   ضربین: مسخّر لک و مسلّط علیک.... و ما سلّط علیک فقد سخرت له أنت و هو بلاء عل

 ن ی   ا زی   ن یر فارس   د( و ۴۳:  1، ج1۳69،ی(؛ سلّط اللّ  ه ال  بلاء عل  ف أی  وب )الس  لم۳۳۳:  ۲،ج1۴17  ،یمک

 یروی   ن  کی   نگاش  ت، ب  لا را ن  ه ص  رفاً    ن ی. اشودیم  یمفهوم با فعل »گماردن« و حرف اضافه »بر« متجل

ک  ه ب  ر ف  رد تس  لط   کندیم  یسازمفهوم  شدهن یی تع  ش ی شده، مأمور و از پکنترل  یروی ن  کیبلکه    ،یعی طب 

(؛ »نگر که چ  ه ب  لا ب  ر 1۲۵:  1۳8۲،یطوس  دزی  م مدبن )  نگماشتف«   من   بر  بلا   و  آفت  تعالف: »حقابدییم

و گ  رداب: ری  اح  لی چون باد، طوف  ان، س    یعی طب  یروی ( ن۲ د؛آیی( م۲۰:  6،ج1۳71،یبدی تو گماریم« )م

: 1۳7۳  ،ی(، »طوفان بلا« )مولو۴9:  1۳8۲،ی( و »باد بلا« )انصار۲۳9:  1۴۲۴،یالبلاء و الفتن )ابوطالب مک

 ،ی« )مول  و»زیر دن  دان ب  لا  ای(  6۵1:    ۵، ج1۳71،یبدی خردکننده هچون »آسیاى بلا« )م  یروی ( ن۳؛  (968

1۳8۴ :۵۳7.) 

بلا و   یشناخت   یمبدأ و سازوکارها  هایحوزه  ن ترییادی از بن   یکیظرف    ۀاستعار  یا  1یحجم  ۀطرحوار

در  %1۵.۰9و  یفارس    ۀک  ری در پ %1۲.۵) رودیبلا به کار م سازیکه در مفهوم یریتصو ۀطرحوار  ن ی دوم

ب  ر اش  غال  یخ  ود مبن    یک   یزی وج  ود ف ازک  ه انس  ان  ایتجرب  ه کافی (. به اعتقاد جانسون و لیعرب  ۀکری پ

انس  ان   ن یبن  ابرا  سازد،یم  ریاو امکان پذ  ی»حجم/ظرف« را برا  یاز فما دارد، در  مفهوم انتزاع  یبخش

ظرف   یحجم هستند )مانند تخت، اتاق، خانه(، نوع  یرا که دارا  ییهاخود را مظروف، و مکان  تواندیم

بس  ط داده   رن  د،یناپذحجم  یمفهوم  ای  یکه به ل اظ جوهر  یگرید  می به مفاه  یکیزی تجربه ف  ن یبپندارد. ا

نمون  ه در   یب  را  .دی   آیم  دی   ذه  ن پد  رد  یک   یزی از احجام ف  یایانتزاع  یهاطرحواره  جهی و در نت   شودیم

 فی  ه«  دخ  ل ال  ذی الوج  ه عل  ف ال  بلاء  م  ن  خ  رج لأن  ه العب  د »نع  م: اس  ت آم  ده ا ش  اراتلط  ائف

قائ  ل ش  ده اس  ت ک  ه   یاست، حجم     یبلا که مفهوم ذهن   یبرا  بی ترت  ن ی(. بد۲۵9:  ۳،ج1981،یرالقشی )

در ب  لا افتادن/افکن  دن »بنگ  ر  زی   ن یفارس    ۀک  ری . در پدیآیم رونی از آن ب ایبه داخل آن وارد شده   یکس

و از ب  لا   (1۰۳۰:  1۳8۴  ،یام« »گفتم که د  ت  و در ب  لا افت  ادى« )مول  واندر من که خود را در بلا افکنده

: 1۳7۳ ،ی» تا به مکرم از بلا بی  رون جهی  د« )مول  و شودیبلا م  انگاریآمدن موجب ظرف  ونری ب/دنی جه

هس  تند  ییفم  ا یروابط گرانی نخست ب ةآن، در وهل ریو نظا ر« ی»ز «،یچون »در«، »بر«، »رو ی(. کلمات۴۳

 جادیرا ا  « ییفما  ییبا »ساختارها  یذهن   ییهاییبازنما  شوند،یم  بی ترک  یمکان  ری که با واژگان غ  یو زمان

 .کنندیم

 
1. Containment schema 
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 پس  یانتزاعمی مفاه کهصورتن یبداست،  سازیدر مفهوم رگذاری تأث عناصر ازی کی حرکت دادیرو

و جانس  ون در  ک  افی ل ۀدی   عق ب  ه ان  د.افت  هی حرکت تی قابل ،یجسمان و یماد به یحالت ذهن  از ارتقاء  از

 دی   ماپی یرا م    مقص  دمب  دأ و  ةدو مؤلف    ن ی مت ر  وج  ود دارد ک  ه مس  افت ب    کی ،یطرحواره حرکت 

بلاس  ت  س  ازیپرتک  رار در مفه  وم ۀطرح  وار ن ی اس  تعاره حرک  ت س  وم (.61همان : و جانسون، کافی ل)

ب  لا ب  ا  ۀواژ آی  یب  اهم ۀدرب  ار اءالعلومی   (. مت  رجم احیعرب    ۀک  ری در پ  %17.7۳و    یفارس  ۀکری در پ  9.8%)

عزوج  ل بن  ده را نیک  ویف  خ  داى: »چ  ون  دگوی   یدارند م  ن یی که د لت بر حرکت از با  به پا  هاییفعل

خواهد و خواهد که دوستف با وى خالق گرداند، بلا بر وى بریزد... این معنف را به دو لفظ یاد فرم  وده 

عل  وم   ترجم  ه احی  اء ر. :)جَّ«. »صبّ« مخصوو است ب  ه ریختن  ف ک  ه از ب  ا  باش  د  است: »صَبَّ« و »ثَ

آم  دن(   ن یی از با  با ش  دت(، »نَ  زَلَ« )پ  ا  ختن یچون »صَبَّ« )ر  یافعال  ،یعرب  ۀکری (. در پ۲۲7:  ۴، جالدین 

دارد: »ق  وم ص  ب عل  یهم   دی   تأک  ی، غلبه و انبوه. »صَبَّ« بر شدتکنندیم  فی و فرود را توص  انیجر  ن یا

 سپهدارى براى کوت  والف  یقت و  یت یضمن حکا  زی عطار ن  نامةیدر اله.  (۴۰7:  1۴۲6السملی،  البلاء صبّا...« )

و او را ب  ه عل  ت  رس  دیبدو م ایوانهیحال د ن یبه آن نرسد، در ا ییبلا  چی تا ه سازدیبلند م اری بس  ایقلعه

 :دگویی( و م۳۰۰: 1۳8۵)عطار،    کندیمتهم م  یو نادان  حالیرهی به ت  یپندار  ن ی چن 

 افتد آغازبلا چون ز آسمان مف 
 

 روى پ  یشِ ب  لا ب  ازب  ه قلع  ه م  ف  
 

: 1۳8۳ ،یی)س  نا : »چون ز با  بلا نهد به تو روى« ن یی ضمن توجه به جهت حرکت بلا از با  به پا  البته

: »بلا و م نت ای  ن اس  ت ک  ه ب  ر م  ا زدرییم  ن یی است که از با  به پا  یعیا بلا ماه( در اغلب استعاره167

موج  ود مت   ر   ای   ش  خق  کی   عنوان ب  ه گ  اه ب  لا  ،یعرب     ۀکری در پ.  (۵۴۵:  1۳8۴،یریختند« )سمعان

کلاب  اذی، »أنف اکره البلاء اذا اقبل، فاذا أدبر ل  م یس  رنف« ):  که قادر به اقبال و ادبار است  شودیم  ریتصو

 (.9۰ :۴، ج19۳۳

 ی و عرب یفارس یبلا در متون عرفان هایدر استعاره فرهنگیان یتنوع م. 2-2
 ی مفهوم هایاستعاره  یدر انتخاب برخ   حی ترج. 1-2-2

از  یاری ب  لا، بس    س  ازیمب  دأ در مفه  وم ه  ایحوزه ن تریجیصرف به آمارِ بسامد را  یکه با اتکا  یدر حال

 ییمعن  ا  هایاز تفاوت  یحاک  یف ی ک  هایلی مشتر  است، ت ل  یو عرب  یفارس  ۀکرپی   دو  هر  در  هااستعاره

 ن ی دارن  د. نخس  ت  از ب  لا  یو عرب در  متف  اوت  زبانیفارس  یعرفا  دهدمی  نشان  که  هاستآن  انی م  اری بس

اش  ترا    رغ  میشود آن است که عل  یبلا م  یدر مفهوم ساز  ینافرهنگی که سبب تفاوت و تنوع ب  یعامل

مب  دأ   ه  ایح  وزه  ن ی   در ک  اربرد ا  یمتفاوت  هایتاولوی  هااز زبان  کیمبدأ، هر    هایاز حوزه  یاری در بس
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از  ش  انیاز در  متف  اوت ا یح  اک یگ  ردی  ب  ه  نس  بت  ه  ااس  تعاره  یدر انتخاب برخ  ای ترج  ن یدارند و ا

 یعرب     ۀک  ری که در پ  یمبدأ است، در حال  ۀحوز  ن ی »آتش« پنجم  یفارس  ۀکری بلاست. به عنوان مبال، در پ

 یفارس    ۀکری است« در پ یدنی نوش/یکه »بلا خوردن یدر حال  ن ی. علاوه بر اردگی یقرار م  زدهمی در مقام س

اس  تفاده از   یفراوان     گ  ر،یمقام ششم را دارد. به عب  ارت د  یعرب  ۀکری نخست است، در پ  ۀعارجزو سه است 

 ش  ده اس  ت یمش  تر  در دو زبان/فرهن    موج  ب تن  وع و تف  اوت فرهنگ    یمفه  وم یهااس  تعاره

(Kövecses،13:2015.) 

م  دل  لی   ب  لا را ذ زبانیک  ه ع  ارف فارس    ییج  ا ده  د،ی( نشان م   ۲) ۀآنگونه که جدول شمار  یعن ی

 ،ی: »عش  ق بگوی  د الص  لا مای  ده دو ص  د ب  لا« )مول  ویآسمان  یقوتبه عنوان  و تلذذ«    یی»بلاجو  یفرهنگ

کن  د ک  ه   س  ازی( مفه  وم۲۰۴:  1۳8۴،ی»شراب بلا در ق  دح و « )س  معان  یروحان  یشراب  ای(  ۴۰7:  1۳8۴

ت  ا  دافزای   یآن را ب  ر غ  ذا م    یچون چاشن  ایرا بسازد  یتا طبع و نوشدیا از آن می  خوردیآن را م  یآدم

 بلا   زبان،(، عارف عرب1۴۰:  1۳8۴،سمعانی)  دی «   در  نمک  چون  درباید  م بّت  در  »بلا :  شود  ترخوش

، 1981،یری در آن افتاده است: »فوقعوا فف ال  بلاء« )القش    اری و اخت   ارادهیکه ب  پنداردیم  ظرفی  همچون  را

 ظ  رف مب  دأِ ۀح  وز قی   مفه  وم ب  لا را از طر  دهن  دیم     ای ت  رج  یک  ه در زب  ان فارس     ییجا  ای(.  ۴۳9:  1ج

تمرک  ز ب  ر  ،یعرب    ۀک  ری در پ نگارن  د،ی مظ  روف آن ظ  رف ب ای   را م ت  وا  یکنن  د و آدم    س  ازیمفه  وم

دارند: منهم من ص  ب عل  یهم   دی تأک  یو اقتدار اله  یو حرکت است که بر مبدأ خارج  روی ن  یهاوارهطرح

(؛ فإذا نزل الع  ذاب بس  احتهم، و ۲۲9:  1۰تا،ج  یب  ،یا صبهان  می أمدهم بالصبر و الرضا )ابونع  والبلاء صبا  

(؛ »ح  لّ ب  ه م  ن ال  بلاء« 1۰۲:  1۴۲۴(؛ عند ن  زول ال  بلاء )الس  لمف،۲۴۴:  ۳، ج1981  ،یری أناخ البلاء )القش

که از ب  ا    یعیما  ةهمچون »نزل، حلَّ، أناخ، وقع، صَبَّ« بلا را به منزل  هایی(. فعل1۰۲:  1۴۲۰،ی)الم اسب 

  .دهدی)سال و جرى مِن عُلُوٍّ( نشان م  شودیم  ریازسر ن یی به پا

 1ن خوا هم  سازیمفهوم . 2-2-2

 یدر دو س  طا ع  ام ک  ه برآم  ده از ش  ناخت جس  مان س  ازیمفهوم (Kövecses ،2005) از نظر کوچش 

. دو ردگی   یاست صورت م     یجهان  هایطرحواره  لی بسط و تفص  ةجنتی   در  کهاست و سطا خاو  یانسان

 یب  را یمب  دأ متف  اوت ه  ایح  وزه  توانن  دیهس  تند م     یسطا عام مش  ترک  ۀاستعار  یزبان/فرهن  که دارا

س  طا   ۀاز اس  تعار  یو فارس  یعرب  یهانمونه زبان  یمقصد واحد داشته باشند. برا  ۀحوز  کی  یسازمفهوم

 
1. congruent conceptualization 
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ک  ه در زب  ان  ی. ام  ا در ح  الکن  دیبلا اس  تفاده م     سازیمفهوم  یعام مشتر ِ »بلا ظرف/مکان است« برا

 یعرب    نآن است، در مت  و ریچون مجمر، بوته، کوره، تنور و نظا یمبدأ مشخصاً ظروف ۀحوز ن یا  ،یفارس

»وق  ع، دخ  ل، خ  رج و ...« مب  ل   ری نظ  هایفعل  ای  « و »بِ  « ی»مِن«، »ف  ةبلا صرفاً به شکل عام با حرف اضاف

ک  ه  ش  ودیم    ییبازنم  ا یمک  ان ای   ظ  رف  ة( به منزل۴۳9:  1، ج1981،یری عبارت »فوقعوا فف البلاء« )القش

ک  ه   ش  ودیگاش  ت من  قی   ظرف عم  کیبه  یا    .شودیاز آن خارج م  ایو به آن وارد    افتدیدر آن م  یآدم

 (.۲6۲: 1۰ج 19۳۳  ،کلاباذیفف البلاء« ) المغموسةور است: »قد غرق فف بلائه« و »سالک در آن غوطه

 ن ی   از ا  رود،یمبدأ آتش به کار م     ۀظرف اغلب به صورت توأمان با حوز  ۀطرحوار  یفارس  ۀکری پ  در

گ  داختن   یپختن سفال و »بوته« )جا  یآهن وجا  ای  شهی گداختن ش  جای)  کوره  ،(دانرو »مجمره« )آتش 

: »مردى روندیبلا به کار م  سازیمفهوم  یهستند که برا  ایژهیو  هایظرف   « یطلا و نقره(، »تنور« و »د

(؛ »در ک  وره ۳۰9: 6، ج1۳71 ،یبدی بود در بوته بلا پالوده...در مجمره بلا جگر او بیش کباب کردند« )م

هنگ  ام ص   بت از ب  لا ب  ه   زبانیفارس  یعرفا  ن ی(. علاوه بر ا۲97:  1۳8۴،یبلا و بوته ابتلا در رو« )سمعان

چون چ  اه، خن  دق و  قی عم یمکانظرف به صورت مشخق آن را ظرف/ ۀاز طرحوار  یکل  ۀاستفاد  یجا

 .کنندیم  یسازمفهوم  ن یهراسنا  و خطرآفر ایغرقاب  

ع  ام و  اری در س  طا بس    یدر زبان عرب یکه در هر دو زبان وجود دارد ول  ییاز استعاره ها  گرید  یکی

 یاست. عناص  ر اساس    رو« ی »ن ۀمبدأ متفاوت و متنوع اما همخوان آمده استعار هایبا حوزه یدر زبان فارس

 ،یب   (. در عر۴۴-۴۲:  1987جانس  ون،  ر. :اس  ت )  روی   منبع، هدف، ش  دت و جه  ت ن  رو«،ی طرحواره »ن

)ضرب البلاء / لو قطّعن  ف  رسانبی آس ییروی دارد لذا بلا صرفاً ن یمرتبط با »شدت« برجستگ  هاینگاشت

« (؛ »ک  ان ب  لاخه أخ  ف۴۳6:    1۴۲۰،یالبلاء( است که شدت و ضعف دارد )بل هف أشد بلاء( )الم اس  ب 

 یب     ،یا ص  بهان  می عنها م  ن ال  بلاء« )اب  ونع  دفعیآن را دفع کرد »  توانی( و م۴۵6:  ۲، ج1981  ،یری )القش

اب  زار  ای روی ابزار اعمال ن یبه صورت جزئ ی »نیرو« کل  ۀرحوارعلاوه بر ط  ی( اما در زبان فارس۴۲8:  6تا،ج

، 1۳8۲ول  د،  ن یاءال  ده( ؛ »پتک  ف« )ب۴91:  1۳8۴  ،یو قفا«، »عق  ابین« )س  معان  یلی همچون »س  رسانبی آس

 .شودیم سازیوم( مفه1۲۰: 1۳8۲  ،یطوس دی(؛ تیر )م مدبن ز۲9۴: 1ج

س  طوح  ن یت  ریه  ر دو م  ورد، س  طا ع  ام اس  تعاره مش  تر  اس  ت، ام  ا تف  اوت در انتخ  اب جزئ در

در   زیمتم  ا  ییکانون معن  ا  یری گشکل  سازنهی همخوان، زم  یسازمبدأ موجب شده تا مفهوم  یهاوارهطرح

 دو فرهن  شود.

 لیبد سازیمفهوم. 2-2-3
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 یمب  دأ من ص  ر ب  ه ف  رد ب  را  هایآن است که در آن دامنه  یاستعار  ینافرهنگی از انواع تنوع ب  گرید  یکی

گ  اه   ده  دیم     ای ( توض   ۲۰1۰شود. ک  وچش)  یمختلف استفاده م  هایمقصد خاو در زبان  ۀحوز  کی

 یمبدأ واح  د نم     کیچراکه    شودیمنبع مختلف در  م  هایاز حوزه  ایمجموعه  قیمقصد از طر  ةدامن 

و  س  تی ن یت  ک بع  د  ینظ  ام ادراک     ن ی   مفه  وم مقص  د را نش  ان ده  د. گذش  ته از ا  ه  ایتمام جنبه  تواند

 و ه  اک  ه زب  ان ییمبدأ هایحوزه ةرو دامن   ن یاز ا  ستی مفهوم مبدأ ن  کیمقصد تنها م دود به    هایحوزه

متف  اوت باش  د. ب  ه ط  ور  توان  دیدارند م     اری مقصد خاو در اخت   هایحوزه  سازیمفهوم  برای  هافرهن 

من ص  ر  ه  ایحوزه وان« ی مبدأ »لباس«، »ناز و د ل معشوق« و »ح  هایحوزه  یفارس  یمبال در متون عرفان

را   یفارس     ه  ایداده  ک  ل  از  ٪۵.۰۴هم رفته    یندارند رو  یعرب  در زبان  اینمونه  چی هستند که ه  یبه فرد

 :رندگی یدربرم

از م  نش و   یخاص     یج  انوران تلق     ژهوی   ب  ه  ع  تطبی   عناص  ر  ب  ا  هااست: تعامل انسان  وانی ( بلا حالف

و ب  روز  یاخلاق    ه  ایش  هیاند انی   که در ب  زندیرا در ذهن و زبان مردم رقم م  یجانور  ن ینماد  تی شخص

ک  ه در   یفارس     ۀک  ری ب  لا در پ  ه  ایاز استعاره  یکیشود.  -یم  سازیمفهوم  مایةآنان دست  ینگاه اجتماع

رما و گرم  ا و ب  لا چ  ون ش  یر و گ  ر  و است: »س  وانی ندارد، استعاره ح  یمتناظر  ةنمون  چی ه  یمتون عرب

آیند چون باللهّ باشف دل سرما را با تو گرم کند و دل گرم  ا را ب  ا ت  و خن  ک پلنگند از درگهف بیرون مف

 .(۲86: 1، ج1۳8۲د،ول  ن یداءالهکند« )ب

 ب   س گریزن   د از ب   لا س   وى ب   لا 
 

 ب   س جهن   د از م   ار س   وى اژده   ا 
 

 ( ۳9: 1۳7۳ ،یمولو)   

مبدأ، در نگاه نخست بلا به عن  وان   ۀچون اژدها، پلن  و خارپشت در حوز  یواناتی کاربرد حبا توجه  

مبدأِ »مت  اع ارزش  مند«   حوزۀ  از  توأمان  بردناما با بهره  شودیم  سازیمفهوم  سانانیهراسنا  و ز  ییروی ن

ک  ه  یو خطر بی آس رغمیعل لا چنانکه ب کند،یم ریی استعاره تغ  ن یا  ییکانون معنا  وان،ی ح  ۀبه همراه حوز

 یک  ه آدم    ش  ودیم سازیمفهوم یمتاع ارزشمند  ةدارد، به منزل  یآدم  یبرا  یوحش  وانی ح  کیبه عنوان  

گردد، اوّل کسف من باش  م ک  ه   آن را بپردازد: »اگر بلا اژدهایف  یبها  ستی قادر ن  یدر طلب آن است ول

گویند که: تو را چن  دان بلا، و هنوز با من مف  باو سازم و با این همه عمرى گذاشتم در طل  ةخود را لقم

 س  ازیدر تقاب  ل ب  ا مفه  وم  یگ  اه  ی(. حت   7۰:  ۲،ج  1۳98[ به ب  لاى م  ا ارزد« )عط  ار،  بندگف ]نیست که

خود به عن  وان   کند،یرا شکار م  یباشد که آدم  یو قدرتمند  یشکارچ  وانی ح  نکهیا  یبلا به جا  نخست،
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 :(۳96: 1۳8۴، ی)مولو  شودیم یکوچک، شکار آدم  ةطعم

 شکار بود  بلا  عاشقان را  بلا کس را شکار کردهمه

ک  ه   یفارس     ۀک  ری ب  لا در پ  لیب  د  ه  ایاز ح  وزه  یک   ین  از و دَ ل معش  وق اس  ت:    ایب( بلا معشوق  

حوزه چ  ون   ن یمرتبط با ا  هایمبدأ معشوق و استنتاج  ۀمفهوم دارد، حوز  ن ینسبت به ا  یمببت   یارزشگذار

و  یوراکمب  دأ خ    ۀبا کاربست تؤامان دو ح  وز یناز، تجم ش، د ل و دشنام معشوق است. چنانکه سمعان

معشوق معتقد است: »بلا در م بّت درباید چون نمک در دی . هر آن ص  احب جم  الف ک  ه ب  ر عاش  ق 

عب  ارات »  ای در توض    ن ی ( و همچن   1۴۰:  1۳8۴،ی)س  معان  « نکند داد جمال خ  ود ن  داده اس  ت  خود د ل

: دگوی   یم     جوتی خطاب به سالکان عاف  یق ی از زبان عاشقان حق   دگوییالبلاء للاولیاء کاللهّب للذهّب« م

تؤامان دو ح  وزه معش  وق و آت  ش   ۀبا استفاد  زی ن  یبدی (. م۲۲1»تویف به عافیت و شیفته منم به بلا« )همان:

: »هر چند ک  ه آس  یب ده  ر و ب  لا ب  یش بینن  د ب  ر ب  لاى دگوییم شوندیکه مت مل بلا م  یعاشقان  ۀدربار

(.  ۳۰8: 6، ج1۳71 ،یب  دی )م ن  د« ترترند...چون پروانه ش  مع ب  ر فتن  ه خ  ویش ه  ر روز فتن  هخویش عاشق

 :داردیآن را روا م زانیه عزکه خدا نسبت ب  کندیم  سازیمفهوم  « ورزیبلا را »مغازله و عشق زی ن  یمبنو

 ز آن بلاه  ا ب  ر عزی  زان ب  یش ب  ود

  غ ب  ا خوب  ان کن  د در ه  ر ره  ف
 

 ک  ان تجم  ش ی  ار ب  ا خوب  ان ف  زود 

 نی    ز ک    وران را بش    وراند گه    ف
 

 ( 8۵8: 1۳7۳ ،یمولو)   

ک  ه دو  ش  ودیم    س  ازیبلا در چند مورد به عنوان لباس مفه  وم ،یفارس ۀکری ( بلا لباس است: در پج

و نش  ان« اش  خاو  بی   اس  ت ک  ه »ز  ایبلا به ص  ورت ع  ام نخس  ت جام  ه  یدارد: گاه  یکارکرد شناخت 

 « س  ت(، »بلا لب  اس اولیا۳88: 8، ج1۳71  ،یبدی : در انجمن دوستف جز لباس بلا نپوشند )مشودیقلمداد م

: 1، ج1۳71  ،یب  دی »عمامه بلا بر سر پیچیدند و مهر ما بجان و دل خریدند« )م  ای(  ۵۰۴:  1۳8۴،یری)هجو

 ن ی   و در ا  پوشاندیبه نوکر خود م  یری ام  ایاست که پادشاه و    ییو گرانبها  هژیتن پوش و  زی ( و گاه ن۵۰8

: ۴، ج1۳71 ،یب  دی )م وستانس  ت« و احترام« دارد: »بلا از درگاه ما خلعت د بخشیصورت کارکرد »عزت

  ای( ۳۲۴

 در بلاء من و ء دوس  تان پنه  ان ب  ود
 

 زین قبل من دوستان را جمله آن خلعت کنم 
 

 ( ۲۴۳: 1۳8۲ ،یطوس  دی مدبن زم)   
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 ه  اییفع  ل  آییندارد. باهم  یدر فارس  یمتناظر  ةنمون  چی »بلا ستر است« ه  ۀاستعار  ی،عرب  ۀکری در پ  اما

: 1۴17 ،یچون »بلوتک ف جب  ک ال  بلاء ع  ن أم  رى« )النف  ر ییچون »حجََبَ، کَشَفَ و ظهََر« در عبارتها

خ  دا و بن  ده  یگفتگو رد یشده است که نفرّ «ای»ستر و پرده ةبلا به منزل لیبد  سازی( موجب مفهوم۲9

ش  ود : »ق  ال ل  ف حج  ابف ال  بلاء و حجاب  ک ال  بلاء ح  رق حج  ابف   دهی   در  دیکه با  داندیم  یجابآن را ح

، 1981 ،یری : »لما أظلهّم ال  بلاء« )القش   افکندیم  هیپرده بر بندگان سا  ن ی(. ا۵۰:  1۴17  ،یحجابک« )النفر

ُ    الجاة  ( چرا که »۴7۲:  1ج . در عب  ارت ش  ودیم    ی»القف علیهِ ظلَّهُ أی سَتَره« معن    ی« در عرباَظلََّني الغمام

: ۳، ج1981  ،یری : »أحاط بهم س  رادق ال  بلاء« )القش   ردگی یبنده را دربرم  ایبلا همچون سراپرده  یگرید

 تک  ون قد و. ستار أی پرده و أعلف أو رأس، أی سَرْ: الفارسیة  »من :  اندنوشته»سرادق«    ۀ( که در دربار1۵۴

اس  تعاره  ن ی   ا یکرد ش  ناخت ر(. ک  ا۲7۳: ۲۰۰۴،ی« أی س  تر و حج  اب« )ض  ناوoqidaras» الس  ریانیة م  ن 

 است.  « ی»پوشانندگ

 یاستعار هایاستنتاج و  هاتفاوت در نگاشت. 2-2-4

 رپذیانعطاف  هایمتفاوت باشد چرا که جنبه  یزبان  ةگون  ایدر دو زبان    تواندیاستعاره م  کی  هاینگاشت

کنند. علاوه ب  ر   ریی تغ  گریبه فرهن  د  یاز فرهنگ  ایدر طول زمان    توانندیو م  شوندیاستعاره م سوب م

 ۀح  وز ۀدرب  ار یدانش غن  ن ی ن همچ هابا خود همراه دارند، آن  یمفهوم  هایمنفرد که استعاره  هاینگاشت

 ه  ایاست که جنبه  لی بدان دل  ن ی. اآوردیما فراهم م  یکه از آن برآمده برا  یبر همان فرهنگ  یمبدأ متک

اس  تنباط ک  رد؛ ل  ذا  ت  وانیم    ش  ودینم    انبی    ص  راحت  ب  ه  ه  امب  دأ را ک  ه در نگاش  ت  ۀوزگوناگون ح   

 .در بردارند  یلو گاه مفص  یغن   هایو استنتاج آمدهایپ  یاستعار  هاینگاشت

جز عنصر طع  م:  یاست« در زبان عرب یدنی نوش/ی»بلا خوردن ۀاستعار یِزبان هاییطور مبال در تجل  به

ب  ر ح  وزه مب  دأ   یدان  ش مبتن     یساختارها  ریاز سا  ای( نشانه1۰۴:  ۲، ج1۴17  ،ی« )ابوطالب مک»بمُرِّ بلائه

من صر است: »تجرّع کأسات ال  بلاء   ین یری و ش  یکه البته در دو طعم متماد تلخ  شودینم  افتی  یخوراک

که طع  م ب  لا   کندیم  دی تأک  ی(. سلم۳99:  1، ج1981  ،یری بشهود المبلف أحلف من العسل و الشهد« )القش

: »استعذب الأولیاء البلاء کندیم  ن یری ش  ای را به کام اول  یتلخ  ن یدر واقع تلخ است اما سخن گفتن با حق ا

»وج  ده عَ  ذباً :آن چی  ز را  ی»اسْتَعْذَبَ الشیءَ« به معنا  ه( ک1۳8:  1، ج1۳69  ،یلف )السلمللمناجاۀ مع المو

 یآس  مان  ایدهیما  ای)دارو(    بخش یبهبود  یخوراک  ۀبلا ماد  یگوارا یافت« به کار رفته است. اما در فارس

 ۀم  اد ن ی   و طع  م و ک  ارکرد ا ش  ودیم    س  ازیمفه  وم ن یری گوناگون تلخ و ترش و تن  د و ش     هایبا طعم
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 ۀک  ری در پ جی   مب  دأ را ۀح  وز ن ی ک  ه س  وم یدارد ب  ه ط  ور یبرجستگ یفراوان ینزبا اتی در تجل  یخوراک

ک  ه   یلی ضمن تمب   یطوس  دینمونه احمد بن م مد بن ز  ی. براشودیبسامد( م سوب م  %1۰.۵7)    یفارس

ک  ه م  ادر  کن  دیم    سازیمفهوم یترش و نادلخواه یآدم به بلا تمرکز دارد بلا را خوراک  یابتلا   ۀبر ثمر

 :دهدیم یبه و ماری طبع کود  ب صلاحا یآن را برا

دارد، آن مادر طبیعت فرزند شناسد، فرزند از م  ادر ش  یرینف باشد کف مادرى فرزند    مبال این چنین » 

 خواهد و مادر او را ترشف دهد، فرزند گوید: من این نخواهم، مادر گوید: بخور کف م  ن طب  ع ت  و نی  ک

دنیا خواهد ملک تعالف او را بلا ده  د. بن  ده  سازد. دوست از ملک تعالفطبع ترا مف  دانم، اینست کفمف

ک  ف اینس  ت  عطا خواهم تو مف بلا دهف. ملک تعالف گوید: راضف شو اى بنده  تو مف  گوید: ملکا من از

 .(۳67و  ۳66: 1۳8۲  ،یبرافرازد )م مد بن زید طوسکف قدر ترا مف

 ةافت   یبی   ترک یک  ه در اص  طلاح اطب  ا داروه  ا کن  دیم     ادی     یخوراک  یاز بلا به عنوان نوع  یعراق  ای

 : (۲1۳: 1۳6۳  ،یباشند )عراق  ختهی قوام قند آم ایاست که به شهد    ایدهی کوب

 و غصه معجونست باز بلا صد  از فراق تو براى درد دل 

اس  ت. در   « بهب  ودی  و  دارو »کم  ال  ای     یبلا در مقام خوراک  شناختی  کارکرد  هااستعاره  ن یاغلب ا  در

ش  ود ک  ه در ص  نعت   یم     س  ازیمفه  وم  یاه  انی ب  لا از جمل  ه داروه  ا و گ  یل   ی ض  من تمب   ی،معنو  یمبنو

 مچ  ر ک  ردنآم  اده مراح  ل جمله از هاو خورا  دادن پوست خام با آن  رفتهیکهن به کار م  سازیچرم

  :(۴96: 1۳7۳ ،یبوده است )مولو

 ش  ودپوس  ت از دارو بلاک  ش م  ف

 تل   خ و تی   ز مالی   دى در او ور ن   ه 

 آدم    ف را پوس    ت نام    دبوغ دان

 تل   خ و تی    ز و م   الش بس    یار ده 
 

 

 ش  ود چ  ون ادی  م ط  ایفف خ  وش م  ف

 گن  ده گش  تف ن  اخوش و ناپ  ا  ب  و 

 از رطوبته    ا ش    ده زش    ت و گ    ران 

 ت   ا ش   ود پ   ا  و لطی   ف و ب   افره  
  

خ  الق و خوران  دن  زی   ا روغن تممالش دادن پوست ب یدبّاغ یسنت  ۀوی سو در ش کیآنکه از   ای توض

 ریپ  ذن  رم و انعطاف  یس  اخت چرم     یچون مازو، زاج و س  رکه انگ  ور ب  ه پوس  ت ب  را  یمواد مخصوص

ب  ر اس  اس قاع  ده فقه  یِ »دباغ  ه الجل  د طهارت  ه«   گ  رید  یو از س  و(WULFF  ،102:1966)بود  یضرور

و تکامل   ری استعاره، تطه  ن یلذا کارکرد بلا در ا  شدیم  وانی موجب تطهیر پوست مردار ح  غیعملیات دبا

 :داندی( م۴۰7: 1۳8۴  ،ی)مولو یآسمان  یبلا را خوراک یگرید  ۀدر استعار یاست. مولو یآدم

 لبف و چشم تر مایده بین ز خشک و ترخشک  بگوید الصلا مایده دو صد بلا   عشق
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 یو م ل    کن  دیاست ک  ه آن را ط  بخ م    یکس ،یدر فارس یمبدأ خوراک ۀحوز  گرید  هاییاستتناج  از

 :(1۴1۵: 1۳8۴ ،ی)مولو  شودیاست که در طبخ م

 رسدمهر ل ظه بصد گونه ابا مف  رسدماز مطبخ غمهات بلا مف 

(. 1۰۴:  ۲، ج1۴17  ،ی)ابوطالب مک  دارد: تنعّمه بمر بلائه  یطعم تلخ بلا برجستگ  ،در هر دو زبان  البته

آن   یزجرکش کردنِ ف  رد اش  اره دارد و در زب  ان فارس     وستهی ذره و پتجرّع کأس البلاء به ذره  یدر عرب

 یچاش  ن   ،ب  لا   زی   ن  یاه(. گ   ۲7۵:  1۰، ج1۳71  ،یبدی تلخ مشخصاً زهر است: »تریاق زهر بلا« )م  یخوراک

: »ب  لا در م بّ  ت دربای  د چ  ون نم  ک در دی   « کن  دم  ی گ  واراتر و طع  مغذاس  ت ک  ه آن را خ  وش

 .(1۴۰: 1۳8۴،ی)سمعان

آورده،  دی   را پد یآن در ه  ر دو زب  ان تنوع  ات ه  ایاستنتاج  و  هانگاشت  ةکه مجموع  یگرید  ۀاستعار

س  وختن و   یبلا، کارکرد بلا در زبان عرب  ۀواژ  یقرآن  یکارکرد و معنا  ری »آتش« است. ت ت تأث  ۀاستعار

 ،یسه منظورِ پختن: »طبخنا  بالبلاء طبخا حتف صرت صافیا نقی  ا« )الس  لم  یبلکه برا  ست،ی نابود کردن ن

(، آزمودن: ان اللهّ تعالف یجرب عبده بالبلاء کما یجرب أحدکم ذهبه بالن  ار )ابوطال  ب 1۳۴:  1، ج1۳69

 س  راج، ابونص  ر)تم یق الس  ابقین  عل  ف..  اوجه ثلبة علف البلآء : کردن( و خالق۲۰۰:  1، ج1۴17  ،یمک

الق کردن ط  لا ب  ا گ  داختن در آت  ش و خ  یاز »م ق« به معنا  ق« ی . »تم دآیمی  کار  به(  ۲۲8:  191۴

س  وختن، پخ  تن و  یکارکرده  ا ةهم    یو نق  ق اس  ت. در زب  ان فارس    بی   از ع  ء یش  کیکردن    زهی پاک

  :(۳87: 1۳8۴  ،یاست )مولو  افتهی  یآزمودن و خالق کردن در استعاره تجل

 نباشد  بلا  که تو خام مانف چو  مگریز اى جان ز بلاى جانان

ک  ه زر را ب  ه   کندیم  هی تشب   یبنده را به کار ضراب  یبا استفاده از حوزه مبدأ آتش، ابتلا   یبقل  روزبهان

: »در این سراى قلابان مکر و بلا هر زمانف زر معدنف از کوره ب  ه رنگ  ف بی  رون آورن  د. دآزماییآتش م

بیرون آورند ت  ا در  هولنگف مجتصرف توان کرد و گاه به ر  گاه به اصل خویش بیرون آورند، تا در آن

 ةرابط    یفارس    ی(. ام  ا آت  ش در س  نت ش  عر16:  1۳81،یهمه بازار خداى کس به دو ج  و نس  تاند« )بقل   

ب  دو عاش  ق ش  د   ت  وانیاست ک  ه م     یآتش شمع  یلذا بلا گاه  کند؛یم  یعاشقانه شمع و پروانه را تداع

 :(۲۵۴: 1۳7۳ ،ی)مولو

 صد هزاران جان عاشق سوختند  افروختند  بلا  هر کجا شمع

مش  تر  در  ه  ایاست از استعاره روی اعمال ن یبرا یابزار ای روی بلا ن ۀاستعار  ؛اشاره شد  شتری پ  چنانکه
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وجود دارد ک  ه  یاستعاره در زبان فارس ن یا هایدر نگاشت  هاییاما تفاوت  شودیدو فرهن  م سوب م

ا اب  زار، کش  نده و ی    روی   ن ن ای    ه  اکه در اغلب نگاشت  یشده است. مبلًا در حال  ینافرهنگی موجب تنوع ب

بلکه ک  ارکرد   ستی لزوماً نابودگر ن  روی ن  ن یکه ا  شودیم  دی تأک  یزبان فارس  هاینابودگر است، دراستعاره

آن قوام و کمال است. به طور مبال در معارف بهاء ولد آمده است: »بلا درین عالم چون پتک  ف   یشناخت 

ریاض  ت نیاب  د گ  وهر ب  ر ص  ف ه وى   رکند تا آهن چند روز در دکان آهنگ   است که گوهر آشکارا مف

به  یبا اشاره به جانور  ی نا در مبنومو  ای(.  ۲9۴:  1، ج1۳8۲د،ول  ن یداءالهظاهر نشود و باقیمت نگردد« )ب

 ج  هی ش  ود، نت  یخارپشت( که هر چه با چ  وب ب  ر او بکوبن  د ، چ  اق ت  ر و درش  ت ت  ر م     ینام اشُغُر )نوع

: 1۳7۳  ،ی)مول  و  گ  رددیم     ت  رمی با ضربات بلا وا ت  ر و عظ     پشتمانندِ آن خار  زی روح مؤمن ن  ردگی یم

۴96): 

 هس  ت حی  وانف ک  ه ن  امش اش  غر اس  ت 

 ش  ود زن  ف ب  ه م  فت  ا ک  ه چ  وبش م  ف

 نف    س م    ومن اش    غرى آم    د یق    ین 
 

 
 او ب  ه زخ  م چ  وب زف  ت و لمت  ر اس  ت  

 ش    ود او ز زخ    م چ    وب فرب    ه م    ف 

 ک  او ب  ه زخ  م رن  ج زف  ت اس  ت و س  مین 
 

( علت ۳۴7: 1، ج1۴17 ،یکم بوطال»ن ن معاشر الأنبیاء أشد الناس بلاء« )اب ثیبه استناد حد سپس  

 ةس   یب  ا مقا  یگ  رید  لی   در تمب   ن ی . همچن   دان  دیم  شانای  وا تر  و  تربه بلا را روح فربه  اانبی   ترافزون  یابتلا 

نوازند.( و »ک  وس« )طب  ل   شتزارجانوران از ک  دنی کوچک که مُزارِعان به جهت رمان  ی»تبورا « )=طبل

را حم  ل   یک  ه طب  ل س  لطنت   دان  دم  ی  سلطان  شتر  را  مؤمن   جان.(  زنند  هاکه در لشکرها و مصاف  یکلان

 هراس  اندیاو را نم     یتب  ورا  طفل     فی ضربات ضع  جهی در نت   شودیم  ین ی و مت مل ضربات سنگ  کندیم

 :(۴6۳: 1۳7۳،ی)مولو
 ک    ودکف ک    او ح    ارس کش    تف ب    دى

 اش   ترى ب   د ک   او ب   دى حم   ال ک   وس

 بان    ک  وس و طب  ل ب  ر وى روز و ش  ب 

 ان     در آن م     زرع در آم     د آن ش     تر

 ع    اقلف گف    تش م    زن طبل    ک ک    ه او 

 پ   یش او چ   ه ب   ود تب   ورا  ت   و طف   ل

 ى قرب      ان  کش      تهعاش      قم م      ن 

 خ    ود تب    ورا  اس    ت ای    ن تهدی    دها
 

 
 زدى...طبلک     ف در دف     ع مرغ     ان م     ف  

 بختی   ف ب    د پ   یش رو همچ    ون خ    روس  

 زدى ان      در رج      وع و در طل      بم      ف  

 ک    ود  آن طبل    ک ب    زد در حف    ظ ب    ر

 پخت   ه طب   ل اس   ت و ب   ا آت   ش اس   ت خ   و

 ک   ه کش   د او طب   ل س   لطان بیس   ت کف   ل

 ج       ان م       ن نوبتگ       ه طب       ل ب       لا

 ده اس   ت ای   ن دی   دهاپ   یش آن چ   ه دی   
 

 یمعن     ن ی   ( ب  ه ا8۵:  ۲۰1۰)کوچش،    هستند  « ییچند »کانون معنا  ای  کی  یدارا  ی،مفهوم  هایاستعاره
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 یمشخص     یش  ناخت   می مف  اه  رود،می  کار  به  هامقصد که با آن  هایاز حوزه  یمبدأ به گروه  ۀکه هر حوز

 داتف  اق نظ  ر دارن    گریک  دیدر م  ورد آن ب  ا  انیاز سخنگو ایکه مجموعه یشناخت   می مفاه  ن ی. ابخشدیم

. به ط  ور شوندیآن م سوب م « یاصل هایهمایدرون ای همایمبدأ و »درون  ۀدر مورد حوز  ییربنایز  یدانش

مبدأ »ح  رارت«  ۀاست و حوز  « رویش ی مبدأ »سفر« مفهوم »پ  ۀحوز  ییکانون معنا  ای  یاصل  همایمبال درون

 ه  اییرا ب  ا گون  اگون م  ا ،ادبنی   مفه  وم فرهن    ن ی   . ارودیانتقال مفهوم »شدت« ب  ه ک  ار م     یعموماً برا

. ب  ه کن  دیآش  نا م    ش  ودیمقصد به آن مربوط م    ۀمبدأ و آنچه در حوز  هایحوزه  ن ی ب  یجالب   ینافرهنگی ب

( رن  جِ یعرب     ۀک  ری در پ  %1.88و    یفارس  ۀکری در پ  %7.69»بلا بار است« )  ۀاستعار  ییِطور مبال کانون معنا

 ج  ادیب  ا ا  ی. در زب  ان فارس   کن  دیم     ین ی سنگستور    ای  یاست که بر پشت آدم  یخروار  ةت ملِ وزن پشت 

 ه  ایک  ه در نگاش  ت  بی   ترت  ن ی   . ب  ه اکن  دیم  ریی آن تغ  ییاستعاره، کانون معنا  ن یا  هایتنوع در نگاشت

ش  ده   دی   بر قدر و ارزش حم  ال تأک  یکه در فارس  یدارد در حال  یبار برجستگ  یِو بزرگ  ین ی سنگ  ،یعرب

بلا چنان بر نداشت که ایوب برداشت، گفتن  د کس  ف   س (: »هرگز هیچک۲9۴:  6، ج1۳71  ،یبدی است )م

که پیش سلطانف سنگف نیکو بردارد چه کنند خلعتف درو پوشانند ایوب چون سن  ب  لا نیک  و برداش  ت 

جلال احدیت این خلعت درو پوشانید که: نعم العبد«؛ در هر دورى بار ب  لا را حمّ  الف برخاس  ت و ه  یچ 

  .(۳6۳: 8، ج1۳71 ،یبدی چون ایوب پیغامبر برنخاست )م  حمّالف

 ۀنمونه در ارتباط ب  ا طرح  وار  یهستند. برا  گذاریارزش  ةمؤلف   ها دارایطرحواره  ةهم  ،ن یبر ا  افزون

بلک معتقد اس  ت ک  ه  س یچارتر (.Oakley ،230:2007) است یمنف  یارزشگذار یحرکت، نزول دارا

 ب  تمب  یهاگ  ذاریآن ارزش قی   هستند که از طر یجیرا اری بس یهاروش یماری سلامت و ب  یها»استعاره

ک  ه  یهنگ  ام ن،ی   بر ا (. افزونCharteris-Black، 149-150:2004) « شودیدر گفتمان برقرار م یو منف 

به  یماری به درمان دارد، استعاره ب  ازی ن  یبهبود  یکه بدن برا  ییبه مشکلات اشاره دارد، و از آنجا  یماری ب

 ک  رهی . در پبخش  دیم     تی مشروعاست،    ازی دادن به آن مشکل ن  انیارائه »درمان« و پا  یکه برا  یهر اقدام

ه  ذا«  دارد: »تداویت و تعالج  ت م  ن بلائ  ک  یمنف   یگذارارزش  یماری بلا به عنوان ب  سازیمفهوم  یعرب

و »مت  اع  یم  اری مبدأ ب  حوزۀ  زمانکاربست هم  ی( حال آنکه در فارس1۵6:  6تا،ج  یب  ،یا صبهان  می )ابونع

 ین  ه تنه  ا موج  ب غ  م آدم     یماری آورده است که درآن ابتلا به درد و ب  دیپد  یب ی ترک  ۀارزشمند« استعار

: کن  دیتا آنجا ک  ه ب  ه التم  اس از خ  دا آن را طل  ب م     کندیرا فراهم م  یکه موجبات سرور و  شودینم

»سرانجام کار عاشقان است، دل بداده، و جان درباخته، خسته تیر بلا گشته... درد بینند و درمان نه! وزین 
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 :ندتر که بدرد خویش شادند، و از پف دردى بفریادعجب

 اکن    ون ب    ارى بنق    د دردى دارم
 

 ک  ان درد بص  د ه  زار درم  ان ن  دهم 
 

 ( ۳99: ۲، ج1۳71 ،یبدی م)   

 گیری . نتیجه3

 ب  ا.  ان  دداش  ته  یمفه  وم  هایاز استعاره  یاری بودن بس  یبه جهان  یادیتاکنون توجه ز  شناختی،  شناسانزبان

ه  ا فرهن   ن ی را در ب     یاستعار  یسازمفهوم  ری تنوع چشمگ  تواندینم  انهگرایتجربه  دگاهید  ن یا  ،حال  ن ای

 س  ازیمفه  وم ورددر م    ری   اخ یفرهنگ    ن ی دهد. شواهد حاصل از مطالع  ات ب     ای ها توضو درون فرهن 

 یجس  مان  تجرب  ة  عام  ل  دو  ه  ر  اس  اس  ب  ر  ه  ادر فرهن     س  ازیکه مفه  وم  دهدینشان م  یاساس  می مفاه

 ادی   بن -ک  رهی پ ی. بررس   ردگی   یص  ورت م    ژهی   و یاجتم  اع-یفرهنگ    یو س  اختارها یمش  تر  جه  ان

بلا در   یکل  سازیآن است که مفهوم  دیمؤ  زی ن  یو عرب  یفارس  یمتون عرفان  ن تریبلا در مهم  سازیمفهوم

مبدأ پرکاربرد،  ۀده حوز  انی در م  یبه طور  ردگی یصورت م  یبشر  یجهان  اتی بر تجرب  یمبتن   ،هر دو زبان

( ۲) رو؛ی   ( ن1ک  ه عبارتن  د از: ) برن  دیبه  ره م     کس  انی  ۀدو زبان به صورت مشتر  از شش حوز  یعرفا

  .یدنی نوش/ی( خوردن6(آتش/گرما؛ )۵) یماری ( درد/ب۴( حرکت؛ )۳ظرف؛ )

بدنمن  د   ةه  ا ب  ر تجرب   آن  یاز ابتن  ا  یناش     یو عرب     یمشتر  در متون فارس     هایاستعاره  ن یا  کاربرد

مش  تر    یمعرفت     ۀو ش  الود  یوجود گفتمان عرفان  لی ( و به دلیشناخت   یهااستعاره  یشمول)جهان  یجهان

تجرب  ه  مب  القرار داده است. به ط  ور  یواحد ییمعنا یهااست که مفهوم بلا را در دو زبان در چارچوب

س  و   کی   که از    یکیزی گوناگون در جهان ف  یروهای عرفا در هر دو زبان در مقابل ن  انی مشتر  بدنمند م

گون  اگون   ه  ایوهی ب  ه ش     زی ن  شانیا  گرید  یو از سو  دهندیقرار م  ری را ت ت تأث  شانیمختلف ا  هایبه راه

و  یدر فارس رو« ی حوزه مبدأ »ن تر موجب کاربرد مش ندآیبرمی  هاو دفع آن  روهای ن  ن یدرصدد مقابله با ا

 .شده است یعرب

 یمفه  وم ه  ایاس  تعاره ن ی   را به ا یمتفاوت یفرهنگ هاییدو فرهن /زبان برجستگ ن یاز ا  کیهر    اما

 یرخ م     یاص  ل  ۀبلا در دو ح  وز  یفرهنگ  ن ی ب  سازیمفهوم  در  هاتفاوت  و  هاشباهت  ن ی. ادهندیم  کسانی

در   اتی   ( جزئ۲)  ش  ود؛یمفه  وم مقص  د خ  او در  م     ن ای     ه  امب  دأ ک  ه در آن  ه  ای( ح  وزه1دهد: )

مش  تر  در   می مف  اه  یس  اختارمند  یق   ی تطب   ةمش  تر . مطالع     یمفهوم  هایاستعاره  یمفهوم  هاینگاشت

دو   ن ی   ا  زاتیتم  ا  یدر در  ش  ناخت   اد،بنی   فرهن   هایاستعاره  ییدو زبان و شناسا  یعرفا  ینظام مفهوم
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ع  لاوه   حاضررو در پژوهش    ن یدارد. از ا  مهمی  نقش   اندداشته  یست زیهم  گریکدیفرهن  که همواره با  

موج  ب  یو اجتماع  یعوامل شناخت   دهدیکه نشان م  مپرداختی   هااستعاره  یف ی ک  ةبه مطالع  یکم  یبر بررس

( ال  ف: س  طا چه  ار در را ه  اآن ت  وانیش  ده اس  ت و م     یو فارس  یاستعاره بلا در عرب  ینافرهنگی تنوع ب

و د(   لیب  د  س  ازیمفه  ومهمخ  وان؛ ج(    سازی( مفهوم؛بیمفهوم  هایاستعاره  یدر انتخاب برخ  اترجی 

  .کرد  بندیدسته  ،یاستعار  هایاستتناج و  هاتفاوت در نگاشت

 یمفه  وم  یهااس  تفاده از اس  تعاره  یدر فراوان     ین  افرهنگی ب  یه  اتفاوت  گاهی  هاداده  لی اساس ت ل  بر

( و حوزه مبدأ یعرب  ۀکری در پ  %17.7۳و    یفارس  ۀکری در پ  %9.8مشتر  است مانند حوزه مبدأ حرکت )

اس  ت  ممک  ن  یب  القوه جه  ان  ه  ای(. گاه استعارهیعرب  ۀکری در پ  %1.1۳و    یفارس  ۀکری در پ  %8.89آتش )

 ه  ایاز اس  تعاره یبرخ    ت،ین مبال، غذا( و در نهاخاو خود نشان دهند )به عنوا  اتی را در جزئ  یراتیی تغ

من ص  ر  یدو سنت عرف  ان ن یمتفاوت در ا یو تجارب شناخت   یاجتماع  یبافت فرهنگ  لی به دل  زی ن  یمفهوم

ک  ه   وان« ی   معش  وق« و »ح   لمبدأ »لب  اس«، »ن  از و د  هایدو فرهن  است. مانند حوزه  ن یاز ا  کیبه هر  

هم رفت  ه   یندارند و رو  یدر زبان عرب  اینمونه  چی هستند، ه  یفارس  کرهی در پ  یمن صر به فرد  هایحوزه

اس  ت کاربس  ت ح  وزه مب  دأ »پ  رده و   ن ی . همچن   رن  دگی یرا دربرم     یفارس     هایدرصد از کل داده  ۵.۰۴

ن  دارد. در مجم  وع  یفارس    ک  رهی پ رد یک  ه نمون  ه متن  اظر یدرصد در زبان عرب    ۲.۲6پوشش« با بسامد 

ک  ه عوام  ل  ده  دینش  ان م یو عرب    یفارس    ی»بلا« در متون عرف  ان  یهااستعاره  یف ی و ک  یکم  یهالی ت ل

تن  وع در   ن ی   اند. اش  ده  یس  ازمفهوم  در  یری موجب تن  وع چش  مگ  گریکدیدر کنار    یو اجتماع  یشناخت 

. ش  ودیاستعاره در دو سنت م  ییمعنا  وندر کان  یمنجر به دگرگون  تیکه در نها  دهدیچهار سطا رخ م

 ۀمب  دأ، آن را در ح  وز  یه  ااس  ت ک  ه حوزه  یمفه  وم  یهاجنب  ه  ن یتراز مهم  یامجموعه  ،ییکانون معنا

 یزیطور متم  اک  انون در دو فرهن   ، ب  ه ن یکه ا دهدینشان م ،. پژوهش حاضرسازندیمقصد برجسته م

»ب  لا«   یمفه  وم  یهااس  تعاره  ن ی: پرتکرارتریعرب  یدر متون عرفان  ییشکل گرفته است: الف( کانون معنا

 ییکانون معنا  ن یدارند. ا  دی تأک  « ی»شدت، قدرت کنترل و جهت حرکت عمود  می بر مفاه  یدر زبان عرب

 یحاکم بر تصوف متقدم است که بر قدرت مطلقه اله     یکلام-یگفتمان فقه  ةلب دهنده غبازتاب  ماًی مستق 

و »حرک  ت« ش  کل  رو« ی   مبدأ »ن یهادادن به حوزه  تین کانون با اولوی. اورزدیم  دی حاکمانه تأک  ۀو اراد

عنوان حکم، که به  کنندیم  ریتصو  یعمود  یقاهر و مت رک  ییروی صورت نها، بلا را به. نگاشتردی گیم

خداوند بر اراده بنده اس  ت؛ ب(  ةو جوهر آن شدت و کنترل قاهران دیآیفرود م یعذاب اله  ای  ش یآزما
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 ن  دیو کم  ال و فرآ یب  ر »پختگ    یبرجس  ته در زب  ان فارس    می : مفاهیفارس  یمتون عرفان  در  ییکانون معنا

اس  ت و   یاس  تعار  یهانگاش  ت  یسازیاز بسط و تخصص  یناش  ،ییکانون معنا  ن یت ول« تمرکز دارند. ا

ب  ر  رو«،ی   مبدأ »آتش، ظ  رف و ن یهااست. کاربست توأمان حوزه یمتأثر از گفتمان عاشقانه عرفان فارس

)ک  وره، بوت  ه، مجم  ره(   یتخصص     یب  ه ابزاره  ا  یص  ورت ان ص  اردارد. حوزه ظرف، به  دی تأک  ندیفرآ

 یه  ا. حوزهکن  دیم  ن ی  ی و آشکار ک  ردن گ  وهر وج  ود تع  هی بلا را تصف   یکه کارکرد اصل  افتهینگاشت  

نگاش  ت  یبخش   ق  رب، م ب  ت و عزت ةب  ه نش  ان ماًی »ناز معشوق« و »لباس/خلعت«، بلا را مستق   یان صار

و   ش یپ  ا   یب  را  یاله     یاهی   عنوان هداست ک  ه ب  ه  یدرون  ندیفرآ  کی  ،ی. لذا »بلا« در متون فارسکندی م

 . شودیرساندن بنده به مقام کمال اعطا م
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 الثقمفي لاستعمر  "البلاء" في نصوص صوفية مختمر  )الفمرسية  الع بية( -التحليل المع في 

 2م زبان نس ین فقيه ملك  ا   | * 1زینب أكبري 
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 الملخّص  معلوممت المقمل 
التراثااا الفارسااي والعاارح. تتم ااور  تتناااول هاالد الدراسااة المقارهااة المفهمااة السااتعارية للاايةء ت هةااو   ااو ية  تااار  ماا    مقالة محکّمة قمل:  الم نوع  

الإشااكالية الرسيسااية تحااول وديااد أوجااو التشاااعو وتةاانيف أععاااد التنااوي ت المفهمااة السااتعارية للاايةء، والو ااف الاادقي  لااا  
الثقا ياااة لاااا كو يتشاااي   -"الياااؤر  الدللياااة" لةساااتعار  ت كااام تقلياااد. يعتماااد الإطاااار النةااارر علااا  هةرياااة الساااتعار  المعر ياااة 

ي 2005)  هااوعي(،  -(، مااا التركيااز علاا  التفاعاام عااا المفاااهيم الكوهيااة والتنااوي الثقااات. ألجاارر الي اا   اانه   ااتل  )كمااّ
وتم ولياام اليياااست دسااتلدا  ولياام اقتااو  والمقارعااة النوعيااة لت لياام ا ااراس  السااتعارية. تشاا  النتاااس  إ  وجااود تحقااول  

م"     و  "الناااار"   و  "الملكولشالمشاااروب"   لمفهماااة "الااايةء" ت هةاااو   مةااادر مشاااتركة مثااام: "الوعااااء" و  "ا  مااا 
الثقا ياااة وت توسااايا الساااتعارات،  -اللغتاااا المدروساااة. وماااا ذلااالا، لوتحةاااة ا تة اااات جوهرياااة ت التف ااايةت المعر ياااة 

( هطاااا ا قاام  3،  ( المفهمااة المتوا قااة واليديلااة 2( تفاااوت تااردد السااتعارات،  1والاايم نكاا  تةاانيفها ت أرععااة مسااتو ت:  
( التنااوي ت ا ااراس  والسااتنتاجات السااتعارية. يويااا الت لياام النااوعي أن اليااؤر  الدلليااة للاايةء ت التقليااد  4الهااد ، و  

الةوت العرح، ما عروز وتردد عاال   قام المةادر "القاو  وا ركاة"، افهام الايةء علا  أهاو مواجهاة لقاو  إلهياة قوياة ومحتوماة  
  إ  الأسااافم. عينماااا اليااؤر  الدللياااة للااايةء ت التقليااد الةاااوت الفارسااي، ماااا عاااروز وتااردد تحقااام المةااادر  تتجااو مااا  الأعلاا

"النااار والوعاااء"، افهمااو كتجرعااة  اعلااة وواعيااة للو ااول إ  الكمااال والن اا  ت مسااار الساالوك. تؤكااد هاالد النتاااس  علاا   
 . الثقا ية -لمجرد  ت يوء النةرية المعر ية يرور  التةنيف الو في لأععاد التنوي الستعارر للمفاهيم ا 
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